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Rübel

Rübel is a tortoise-shaped deity in both Bon and Tibetan Buddhism. 
The tortoise is of great significance in Tibetan mythology, cosmology, 
and astrology. In Bon literature, the tortoise and three other celestial 
animals—tiger (rgya stag), bird (bya dmar), and dragon (g.yu ’brug) —
guard the four gates of Mount Ti Se: the center of the world that links 
heaven with earth.1 In addition, the class of water deities known as lu 
(klu) emanated from six eggs laid by the cosmic tortoise, Rübel, who 
holds the entire world on its belly.2 Rübel also plays a key role in Tibetan 
Buddhist astrology. According to Shédzö, a mouthful of Mañjuśrī’s saliva 
was transformed into Rübel to promote Buddhism in China through a 
divination. The divinatory schemes located on Rübel’s body—including 
the Five Elements, Eight Trigrams, and Nine Magic Squares—are 
analysed and explained through Buddhist concepts, such as the five 
wisdoms (ye shes lnga), the eight ways (’phags lam yan lag brgyad), and 
the nine vehicles (theg pa rim pa dgu).3

Thematically speaking, ‘Rübel’ in Shépa consists of three parts. The 
first part outlines Rübel’s life in the sea. The second part describes how 
Rübel was tamed by Mañjuśrī. With a golden arrow and a flaming sword 
of supreme knowledge which dispels ignorance, Mañjuśrī pierced 
Rübel’s flank and turned it upside down. This upturned shell becomes 
the foundation of the entire world. Such descriptions are similar—
even identical—to those documented in Buddhist and Bon narratives,4 
including Shédzö. As noted in our introduction, both religions assert 
that their respective Wisdom Deity, Mañjuśrī in Buddhism and Mawe 
Senge or Künbum Goje in Bon, played a key role in emanating or taming 
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the tortoise.5 In any case, Rübel is widely understood to provide the 
basis for the living world. The third part examines how the body parts 
of Rübel embody the divinatory schemes and their reckoning. More 
specifically, the narration explores the Five Elements of metal, wood, 
water, fire, and earth that constitute all existence and which comprise 
essential components of Chinese astrology. It should be noted that these 
Five Elements are distinct from the Tibetan Buddhist elements (’byung 
ba lnga)—namely earth, water, fire, air, and space—that constitute the 
universe. The five Chinese-based elements interact with one another, 
and the relations among them can be classified into four types: mother 
(generating), son (generated), friend (supporting), and enemy 
(overcoming). The Five Elements also interact with the Eight Trigrams, 
Nine Magic Squares, and the zodiac animals.6 The combination of Five 
Elements with zodiac animals produces the sexagenary cycle. The cycle 
of twelve animals is used to indicate years. Rather like the relationships 
between the Five Elements, the relationships between these animals 
can be either antagonistic or friendly. It is worth mentioning that Shépa 
follows the Chinese sexagenary cycle in which each cycle starts with 
wood rat, rather than the Tibetan sexagenary cycle that starts with fire 
hare following the integration of the Kālacakra into the Chinese cycle.7

Also narrated in ‘Rübel’ are the Eight Trigrams and Nine Magic 
Squares, two other key components of Chinese astrology. The Eight 
Trigrams, commonly referred to as parkha in Tibetan, are eight sets 
of trigrams. Each trigram consists of three lines—either complete 
or broken—and has its corresponding element and image in nature.8 
The Eight Trigrams are complementary to the Nine Magic Squares, 
commonly referred to as mewa in Tibetan. These are the numbers 
one to nine arranged in a three-by-three square or circle. The sum of 
these numbers is fifteen in all planes, whether horizontal, vertical or 
diagonal.9 Each number has a corresponding element, color, and 
trigram. In Chinese sources, the Nine Magic Squares were present on 
the shell of a tortoise which emerged from the Luo River (Luohe 洛河), 
a tributary of the Yellow River. With its help, the pre-historic King Yu 
禹 tamed the flood. For this reason, the nine-numbered magic-square is 
also referred to in Chinese as the ‘Luo Scroll’ (luo shu 洛书) or ‘Tortoise 
Scroll’ (gui shu 龟书).10 The divinatory schemes described above are 
often presented in diagrammatic form on top of a spreadeagled Rübel, 
which is then referred to as sipaho (srid pa ho).11 The circular diagram 
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can also be observed in the copper or silver amulets that people carry 
to prevent misfortune and to avoid wrathful spirits. The application of 
these divinatory schemes is extensive, including astrology, geomancy, 
and medicine, as well as rites of passage in people’s everyday lives.12

‘Rübel’ suggests the very early influence of Chinese civilization on 
Tibetan astrology and divination. China is often imagined to be the 
land of divination, and Chinese figures such as Princess Wencheng and 
Confucius are believed by Tibetans to have been masters of divination.13 
Chinese astrology, nagtsi (nag rtsis), Chinese elemental divination, 
jungtsi (’byung rtsis), and Indian astrology, kartsi (skar rtsis) together 
comprise a significant part of Tibetan astrology.14 ‘Rübel’ also highlights 
the strikingly similar role played by tortoise in Tibetan and Chinese 
cosmology, or Asian cosmology more broadly. In Chinese sources, the 
tortoise shell is a sacred vehicle of divination, and the cracks on the 
shell (which serves as an oracle) are believed to be an ancient form of 
Chinese writing.15 That the limbs of the tortoise were severed by the 
goddess Nüwa to hold up the sky (duan aozu yi li siji 断鳌足以立四极) 
is documented in chapter six of Huainanzi: a collection of essays about 
Chinese philosophical thoughts complied before 139 B.C.16 Noting the 
regular appearance of the tortoise in early creation myths helps us to 
understand transregional interactions and the selective adoption of 
external cultural elements by Tibetans.

Rübel, and sometimes the frog—an animal which resembles Rübel 
in the Himalayan cultural zone17—still play an important role in the 
everyday lives of Tibetans. Along the upper reaches of Luchu River and 
parts of Tébo, a tortoise-shaped or frog-shaped fry bread is prepared 
at the beginning of construction of a new house, to honour and inform 
the earth deity that building work will be carried out. Similar to other 
Shépa sections, performers do not sing ‘Rübel’ in its entirety. Locals 
often narrate ‘Khyung’ and ‘Rübel’ together.
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 རུས་སྦལ།
བོོ ད་ཀིྱི་གཡུང་དྲུང་བོོ ན་དང་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལུགས་སུ་རུས་སྦལ་ནིི་སིྲིད་པ་ཆགས་པའིི ་གཞིི་མའིི ་ལྷ་ཞིིག་ཏུ་
ངོོ ས་འཛིིན་བེྱེད་བཞིིན་ཡོོ ད་ཅིིང་། དེེ ་ནིི་བོོ ད་ཀིྱི་ལྷ་རབས་དང་། འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་རབས། མོོ་རིྩིས་གཏོོ ་དཔྱད་ཀིྱི་
ཤེེས་བྱ་ཀུན་དང་འབེྲེལ་བའིི ་གལ་གནད་ཅིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད། གཡུང་དྲུང་བོོ ན་གིྱི་ལུགས་སུ་རུས་སྦལ་དང་། རྒྱ་སྟག། 
བྱ་དམར། གཡུ་འབྲུག་རྣམས་ནིི་གངས་རྒྱལ་ཏིི ་སེེ་ཡིི་ཕྱོོ གས་བཞིིར་གནས་པའིི ་སྲོོ ག་ཆགས་སེྡེ་བཞིི་དང་།1

ཆུ་ལ་གནས་པའིི ་ཀླུ་རིིགས་རྣམས་ཀྱང་རུས་སྦལ་གིྱི་སྒོོ ང་དྲུག་ལས་གྲོོ ལ་བར་བཤད།2 བཤད་མཛོོ ད་ཡིིད་
བཞིིན་ནོོ ར་བུ་ལྟར་ན་རུས་སྦལ་ནིི་འཕགས་པ་འཇམ་དབྱངས་ཀིྱི་མཆིལ་མ་ཞིིག་ལས་སྤྲུལ་ཏེེ ་རྒྱ་ནག་ཡུལ་དུ་
རིྩིས་ཀིྱིས་བསྟན་པ་སེྤེལ་ཞིིང་།3 དམ་པའིི ་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལྟ་གྲུབ་མཚོན་པའིི ་ཡེེ་ཤེེས་ལྔ་དང་། འཕགས་ལམ་ཡན་ལག་
བརྒྱད། ཐེེག་པ་རིིམ་པ་དགུ་ལྟ་བུའིི ་ཐ་སྙད་རྣམས་ནིི་ཁམས་ལྔ་དང་། སྤར་ཁ་བརྒྱད། སེྨེ་བ་དགུ་བཅས་རིྩིས་ཀིྱི་
ལུང་དང་སྦྱར་ནས་འགེྲེལ་བརྗོོ ད་བྱས་ཡོོ ད།

བརྗོོ ད་གཞིི་དངོོ ས་ཀིྱི་སྐབས་ལ། རུས་སྦལ་གིྱི་ལེེའུ་ནིི་ཚན་པ་གསུམ་གིྱི་ལམ་ནས་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་
དབྱངས་དང་རུས་སྦལ་གིྱི་ལུས་ཀིྱི་མོོ་ཡིི་ཤེེས་བྱའིི ་མ་ལག་དང་འབེྲེལ་བའིི ་གཏམ་རྒྱུད་གཅིིག་བརྒྱུད་ནས། 
ཚན་པ་དང་པོོ ར་རུས་སྦལ་རྒྱ་མཚོར་གནས་ཚུལ་དང་། ཚན་པ་གཉིི ས་པར་འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀིྱི་རུས་སྦལ་
བཏུལ་ཚུལ་ཏེེ ། གསེེར་གིྱི་མདའ་མོོ ་དང་ཤེེས་རབ་རལ་གིྲི་ཡིིས་རུས་སྦལ་གིྱིས་ལུས་ལ་བསྣུན་ནས་ཁ་གེྱེན་ལ་
བསྒྱུར་ཕིྱིར། རུས་སྦལ་གིྱི་རུས་ནིི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་པའིི ་གཞིི་རུ་གྱུར་པ་དང་། གཏམ་རྒྱུད་དེེ འིི ་སྐོོ ར་ལ་གཡུང་
དྲུང་བོོ ན་དང་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལུགས། དེེ ་བཞིིན་དུ་བཤད་མཛོོ ད་ཡིིད་བཞིིན་ནོོ ར་བུར་བཀོོ ད་པ་རྣམས་ནིི་ཆ་
མཐུན་ཞིིང་།4 སྔོོ ན་གེླེང་གིི་སྐབས་སུ་ཞུས་པ་ལྟར། གཡུང་དྲུང་བོོ ན་དང་སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལུགས་གཉིི ས་ནས་
བརྗོོ ད་པའིི ་ཤེེས་རབ་ཀིྱི་ལྷ་འཇམ་པའིི ་དབྱངས་དང་། སྨྲ་བའིི ་སེེང་གེེ། ཀུན་འབུམ་གོོ ་འབེྱེད་རྣམས་ནིི་རུས་སྦལ་
འདུལ་བའིི ་ལྷ་ཐ་དད་པ་འབའ་ཞིིག་ལས།5 ནང་དོོ ན་གིྱི་བྱུང་རབས་རྣམས་ནིི་ཡོོ ངས་སུ་མཐུན་ཞིིང་ལུགས་
གཉིི ས་ཀས་རུས་སྦལ་ནིི་སིྲིད་པ་ཆགས་པའིི ་གཞིི་རུ་འདོོ ད་ཡོོ ད། ཚན་པ་གསུམ་པར་རུས་སྦལ་གིྱི་རུས་ལས་མོོ ་
ཡིི་ཤེེས་བྱའིི ་མ་ལག་གིི་སྐོོ ར་ངོོ ་སོྤྲོད་བྱས་ཡོོ ད། དེེ ་ནིི་གསེེར་དང་ཤིིང་ཆུ་ས་མེེ་སེྟེ། སིྲིད་པ་ཀུན་གིྱི་རྒྱུ་རུ་གྱུར་པའིི ་
འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་མ་བུ་དགྲ་གྲོོ གས་ཀིྱི་འབེྲེལ་བའིི ་བརྟག་ཐབས་ལྟར་ངོོ ་སོྤྲོད་བེྱེད་པ་དང་། འབྱུང་བ་རྣམས་ནིི་རུས་
སྦལ་གིྱི་ལུས་དཀིྱིལ་དང་ཡན་ལག་བཞིིའིི ་རྟགས་སུ་བཀོོ ད་ཡོོ ད། འབྱུང་རིྩིས་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་གྲངས་འདྲེེ ན་ནིི་
རྒྱ་ནག་གིི་རིྩིས་ཀིྱི་ཐུན་མོོ ང་མ་ཡིིན་པའིི ་བཞེེད་སྟངས་ཤིིག་ལས། རྒྱ་གར་བའིི ་ས་ཆུ་མེེ་རླུང་ནམ་མཁའ་ཞེེས་
པའིི ་ལུགས་དང་མིི་གཅིིག་ཀྱང་། མོོ་ཡིི་ཤེེས་བྱའིི ་མ་ལག་དེེ ་ནིི་འབྱུང་བ་ལྔ་དང་། སྤར་ཁ་བརྒྱད། སེྨེ་བ་དགུ། ལོོ་
སྐོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་བར་གིྱི་མ་བུ་དགྲ་གྲོོ གས་ཀིྱི་འབེྲེལ་ལམ་ལ་བརྟེེ ན་ནས་འགེྲེལ་བརྗོོ ད་བྱས་ཡོོ ད་ཕིྱིར།6 འབྱུང་བ་
ལྔ་དང་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་སྦྱར་ནས་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུའིི ་བརིྩི་ཚུལ་བྱུང་བ་དང་། དེེ ་བཞིིན་དུ་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་
ཀིྱི་ལོོ་རྟགས་རེེ་རེེ་ནིི་འབྱུང་བ་ལྔ་དང་སྦྱར་ནས་མ་བུ་དགྲ་གྲོོ གས་ཀིྱི་འབེྲེལ་བ་ལྟར་དུ་བརིྩིས་ཡོོ ད་པ་རེེད། འདིི ར་
ཐུགས་སྣང་འཇོོ ག་འོོ ས་པ་ཞིིག་ལ། བཤད་པའིི ་ནང་དོོ ན་ལས་གསལ་བའིི ་ལུགས་སྲོོ ལ་ནིི་རྒྱ་ནག་འབྱུང་རིྩིས་ཀིྱི་
ལུགས་ལྟར་ཤིིང་བིྱིའིི ་ལོོ་ནིི་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུའིི ་དང་པོོ ར་ངོོ ས་འཛིིན་བེྱེད་པ་ལས། དུས་འཁོོ ར་ཀིྱི་ལུགས་ལྟར་མེེ་ཡོོ ས་
ལོོ་དང་པོོ ར་བརིྩི་བཞིིན་མེེད་པའོོ །།7
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རུས་སྦལ་གིྱི་ལེེའུ་ལས་རྒྱ་ནག་འབྱུང་རིྩིས་ཀིྱི་བརྗོོ ད་གཞིི་གཙོོ ་བོོ ར་གྱུར་བའིི ་སྤར་ཁ་དང་སེྨེ་བའིི ་སྐོོ ར་ལ་
ཞིིབ་ཏུ་བརྗོོ ད་ཡོོ ད་དེེ ། བོོ ད་སྐད་ཀིྱི་སྤར་ཁ་ནིི་རྒྱའིི ་(八卦)ཡིི་སྒྲ་འགྱུར་དང་། དེེ ་ནིི་མཚན་མའམ་རིི་མོོ ་བརྒྱད་
ཀིྱིས་གྲུབ་པ་ཞིིག་དང་། མཚན་མ་རེེ་རེེ་ནིི་རིིང་ཐུང་མིི་གཅིིག་པའིི ་འཕེྲེད་ཐིི ག་གསུམ་གིྱིས་མཚོན་ཞིིང་། རིི་མོོ ་
རེེ་རེེ་ལ་འབྱུང་བ་ལྔ་དང་འབེྲེལ་ཏེེ ་བརྟག་ཐབས་རེེ་ཡོོ ད་པ་རེེད།8 སེྨེ་བ་ནིི་སྤར་ཁ་དང་མཉམ་དུ་བསེྡེབས་དགོོ ས་
པ་དང་། གྲུ་བཞིི་དང་སྒོོ ར་སྒོོ ར་ཞིིག་ཏུ་གཅིིག་ནས་དགུ་བར་གིྱི་གྲངས་ཀ་རྣམས་གསུམ་རེེ་རིིམ་པར་བསིྒྲིགས་
ནས། འཕེྲེད་ཐད་ཟུར་གསུམ་གིྱི་ཕྱོོ གས་གང་རུང་ནས་བསྣོོ ན་ཚེེ་བསྡོོ མས་གྲངས་བཅོོ ་ལྔ་སེྟེ་ཕྱོོ གས་ཀུན་ནས་ཆ་
མཚུངས་ཤིིག་ཡིིན།9 སེྨེ་བའིི ་གྲངས་ཀ་རེེ་རེེ་ཡིིས་འབྱུང་བ་ལྔའིི ་ནང་གསེེས་ཀིྱི་གཅིིག་མཚོན་ཞིིང་མཚོན་
བེྱེད་ཀིྱི་ཁ་དོོ ག་ཀྱང་མིི་འདྲ་བ་རེེ་ཡོོ ད་ལ། རྒྱ་ཡིིག་གིི་ལོོ་རྒྱུས་ཡིིག་ཚང་ལྟར་ན་སེྨེ་བའིི ་གཞུང་ནིི་གནའ་སྔ་མོོ ར་
རྨ་ཆུའིི ་ཡན་ལག་ཏུ་གྱུར་བའིི ་གླའོོ ་ཆུ་(洛河)ཡིི་རུས་སྦལ་གིྱི་རུས་ལས་བྱུང་བར་གྲགས་ཤིིང་། ཡར་སྔོོ ན་
གིྱི་རྒྱ་རེྗེ་ཏཱ་ཡོོ ས་(大禹)ཞེེས་པས་གཞུང་དེེ ་ཉིི ད་ལ་བརྟེེ ན་ནས་ཤཱ་འོོ ད་ཀིྱི་འབྱུང་འཁྲུག་བཅོོ ས་ཕིྱིར། རེྗེས་
ཀིྱི་རྒྱའིི ་ཡིིག་ཚང་ཀུན་ཏུ་སེྨེ་བ་དགུ་ལ་གླའོོ ་ཆུའིི ་ཡིི་གེེ་(洛书)དང་རུས་ཀིྱི་ཡིི་གེེ་(龟书)ཞེེས་ཡོོ ངས་སུ་
གྲགས།10 དེེ འང་གོོ ང་གསལ་གིྱི་སྤར་ཁ་དང་སེྨེ་བའིི ་རིིས་རྣམས་ནིི་རུས་སྦལ་གིྱི་རྒྱབ་ཏུ་འབིྲི་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་ཅིིང་།  
ཡོོ ངས་གྲགས་སུ་སིྲིད་པ་ཧོོ 11 ཞེེས་བོོ ད་པ་རྣམས་ཀིྱིས་རེྐྱེན་ངན་དང་མིི་མཐུན་པའིི ་ཕྱོོ གས་རྣམས་བཟློོ ག་བེྱེད་དུ་
སེྐེད་ལ་འདོོ གས་པའིི ་སྤར་ཁ་སེྨེ་བའིི ་མེེ་ལོོང་ནིི་དེེ འིི ་དཔེེ་མཚོན་མངོོ ན་གསལ་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད། སྤར་ཁ་སེྨེ་
བའིི ་འབྱུང་རིྩིས་དང་འབེྲེལ་བའིི ་ཤེེས་བྱ་རྣམས་ནིི་ཕལ་ཆེེར་བོོ ད་ཀིྱི་མིི་ཚེེ་འཚོོ་བའིི ་ནང་ལ་ནམ་རྒྱུན་མཁོོ་ཆེེ་
བའིི ་མོོ་རིྩིས་གཏོོ ་དཔྱད་ཀིྱི་གཞུང་ལུགས་ཀུན་ཏུ་ཁྱབ་ཡོོ ད་ཅིིང་སྤྱོོ ད་སོྒོ་ཤིིན་ཏུ་ཆེེ།།12

སྔ་རབས་བོོ ད་ཀིྱི་ལོོ་རྒྱུས་ཡིིག་ཚང་རྣམས་སུ་རྒྱ་ནག་ནིི་གཙུག་ལག་རིྩིས་ཀིྱི་འབྱུང་ཁུངས་སུ་ངོོ ས་འཛིིན་
བེྱེད་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་ལྟར། བོོ ད་ཀིྱི་ལོོ་རྒྱུས་ལྟར་ན་ནག་རིྩིས་ཀིྱི་གཞུང་ལུགས་བོོ ད་དུ་དར་བ་ནིི་ཀོོ ང་ཙེེ་འཕྲུལ་གིྱི་
རྒྱལ་པོོ ་དང་རྒྱ་བཟའ་ཀོོ ང་ཇོོ ་གཉིི ས་ཀིྱི་བྱུང་རབས་དང་འབེྲེལ་ཡོོ ད་པ་ཞིིག་རེེད།13 རྒྱ་ནག་ནས་དར་བའིི ་ནག་
རིྩིས་སམ་འབྱུང་རིྩིས་དང་རྒྱ་གར་ཡུལ་ནས་དར་བའིི ་སྐར་རིྩིས་གཉིི ས་ཀིྱིས་ནིི་བོོ ད་ཀིྱི་སྲོོ ལ་རྒྱུན་གིྱི་གཙུག་ལག་
རིྩིས་ཀིྱི་རིིག་པ་གྲུབ་ཡོོ ད།14 རུས་སྦལ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་རིྩིས་ཀིྱི་བརྗོོ ད་གཞིི་ནིི་བོོ ད་རྒྱ་ཙམ་དུ་མ་ཟད། ཨེེ་ཤ་
ཡའིི ་ཤེེས་རིིག་སིྤྱིའིི ་ཁྱབ་ཁོོ ངས་སུ་ཤིིན་ཏུ་གལ་ཆེེན་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད་ལ། གནའ་ཡིི་རྒྱ་ནག་གིི་སྲོོ ལ་རྒྱུན་དུའང་
རུས་སྦལ་གིྱི་རུས་ནིི་མོོ ་ཆས་ཀིྱི་རིིགས་གལ་ཆེེན་ཞིིག་ཏུ་བརིྩི་བ་དང་། རུས་ཀིྱི་རིི་མོོ་ནིི་རྒྱ་ཡིིག་གིི་ཆེེས་ཐོོ ག་
མའིི ་གཟུགས་སུ་འདོོ ད་བཞིིན་པའོོ །།15 སིྤྱི་ལོོ་སྔོོ ན་གིྱི༡༣༩ལ་བསིྒྲིགས་པའིི ་རྒྱ་ནག་གིི་སྲོོ ལ་རྒྱུན་གིྱི་མཚན་ཉིི ད་
རིིག་པའིི ་བསྟན་བཅོོ ས་ཧུའེེ་ནཱན་ཙིི་《淮南子》ཞེེས་པའིི ་ལེེའུ་དྲུག་པར། གནམ་གིྱི་ལྷ་མོོ་ཉྭོོ ་ཝཱ་(女娲)ཡིིས་
རུས་སྦལ་གིྱི་ཡན་ལག་བཞིི་བཅད་པའིི ་(断鳌足以立四极)གཏམ་རྒྱུད་གཅིིག་ཀྱང་ཡོོ ད་པ་རེེད།16 གང་
ལྟར། རུས་སྦལ་ནིི་སྔ་རབས་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་ཆགས་རབས་དང་འབེྲེལ་བའིི ་གཏམ་རྒྱུད་ཁག་ཏུ་ཤིིན་ཏུ་མང་ཡང་།  
དེེ ་ནིི་བོོ ད་པ་རྣམས་ཀིྱིས་ཡུལ་གྲུ་ཐ་དད་ནས་གཙུག་ལག་རིི ག་གནས་ནང་འདྲེེ ན་བེྱེད་ཚུལ་ལ་ལེེགས་པར་
བརྟག་པའིི ་གཞིི་འཛིིན་གལ་ཆེེན་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད།

བོོ ད་པའིི ་རྒྱུན་ལྡན་གིྱི་མིི་ཚེེའིི་འཚོོ་བའིི ་ནང་། རུས་སྦལ་ནིི་སྦལ་བ་དང་རིིགས་འདྲ་བ་ཞིིག་ཏུ་ངོོ ས་འཛིིན་
བེྱེད་ཅིིང་།17 མདོོ ་སྨད་ཀླུ་ཆུའིི ་རྒྱུད་དང་ཐེེ་བོོ་རོོ ང་གིི་ས་གནས་ཁ་ཤས་ལ་ཁང་ཞིིང་གིི་ས་ཆོོ ག་འདེེ བས་དུས། 
ས་བདག་གིི་འཁྲུག་པ་བཅོོ ས་པའིི ་ཐབས་སུ་རུས་སྦལ་དབིྱིབས་ཀིྱི་བག་ལེེབ་དང་ཟས་རིིགས་སྣ་ཚོོགས་སྣུམ་ལ་
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龟
龟在苯教和佛教中是一种龟形神灵。它在藏族神话、宇宙观和占星术中都
扮演着非常重要的角色。苯教文献中记载，龟和虎（རྒྱ་སྟག）、雀（བྱ་དམར།）与
龙（གཡུ་འབྲུག）四个神兽驻守着连接天地的世界中心冈底斯山的四座大门。1

此外，被称为“鲁”（ཀླུ།）的一种水中神灵，是源自用腹部支撑起整个世界
的宇宙之龟产下的六个蛋。2龟在藏传佛教占星术中也有重要地位。《释藻》
表明，龟从文殊菩萨的唾液幻化而来，通过占卜术在汉地弘扬佛教。此书
也用佛教概念，如五智（ཡེེ་ཤེེས་ལྔ།）、八正道（འཕགས་ལམ་ཡན་ལག་བརྒྱད།）及九乘
次第（ཐེེག་པ་རིིམ་པ་དགུ།），分析解释龟身上的五行、八卦和九宫占卜体系。3

从内容来看，“龟说”由三部分组成。第一部分概述龟在海中的生活。第
二部分描述龟是如何被文殊菩萨调伏。文殊菩萨用一支金箭射中乌龟，
并用驱散无明的火焰慧剑刺穿它，将其翻转。龟的腹部由此变成了整个世
界的基底。这些叙述和佛教与苯教（包括《释藻》）中关于龟的相关记录相
似，甚至一致。4如导论所阐明，这两种宗教都强调他们各自的智慧之神，
也就是佛教的文殊菩萨和苯教的玛伟僧格或贡布郭杰，在幻化或者调伏
宇宙之龟时发挥了关键作用。5总之，龟被认为是承载着世界的神兽。
第三部分探讨了龟身上的占卜体系及其推算方法。具体来讲，它探究了构
成了世间万物的五行，即金、木、水、火、土。五行是汉式占卜的基本要素。
应当注意的是，五行与藏传佛教中的五大种（འབྱུང་བ་ལྔ།）——即组成宇宙
的地、水、火、风、空不同。五行之间相互影响，其关系可被归纳为四种：母	
（生）、子（被生）、友（胜）、敌（克）。五行和八卦、九宫及十二生肖相互作
用。6五行与生肖搭配产生了六十甲子。十二生肖周而复始，被用于标记年
份。与五行的内在关系一样，生肖之间的关系要么相克，要么相胜。值得一
提的是，释巴遵循了汉式的六十甲子，每一个周期都以木鼠年开启，而不
是遵循吸纳了时轮金刚理论的藏历，以火兔年为始。7

“龟说”也述及八卦和九宫这两个汉式占卜的关键组成部分。八卦在藏
语中叫作“叭喀”，由八个单卦组成。每个单卦由三条完整或中断的线——
爻构成。每一卦都和五行与自然现象相对应。8八卦与藏语称为“么哇”
的九宫互补。九宫由一至九的数字排列在“井”字分隔的正方形或圆中构
成。这些数字横、纵、对角相加皆等于十五。9每个数字都有对应的五行元
素、颜色和单卦。中文记载中，九宫出自黄河支流的洛河的龟壳上。它帮助
上古帝王大禹治理了水患。故而中文也将九宫称作“洛书”或“龟书”。10上
述的占卜体系通常以图的形式绘制在龟身上，称为“斯巴霍”（སྲྲི ད་པ་ཧོ །）。11

人们为预防不幸与邪祟所戴的铜制或银制护身符上也可以看到这种图
案。除此之外，这些占卜体系还广泛应用于星象、堪舆、医药以及人们日常
生活中的重要仪式等方面。12
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 རུས་སྦལ་གིྱི་བཤད་པ། �  龟说
Rübel�

དྲིི །  �  问
Question:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།1   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel, [which is pronounced ma hā ser gyi rü bel in Tibetan],

མ་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།2   摩之所谓者何耶
What is the meaning of the word “ma”?

ཧཱ་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།3   诃之所谓者何耶
What is the meaning of the word “hā”?

གསེེར་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།4   嘇之所谓者何耶
What is the meaning of the word “ser”?

རུས་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།5   嚅之所谓者何耶
What is the meaning of the word “rü”?

སྦལ་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།6   呗之所谓者何耶
What is the meaning of the word “bel”?

སེྐྱེ་འཆིི་མེེད་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།7   缘何无生亦无灭
For what reason does [Rübel] have no birth and no death?

1 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་ཀན།
2 MT, LT, FY: མ་ནིི་ཟེེར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: རུས་མ་ནིི་དང་པོོ ་རྒས་ཟིི ག མ་ནིི་དང་པོོ ་རྒས་ལུགས་བཤད།
3 MT, FY: ཧཱ་ནིི་ཟེེར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: ཧ་ནིི་ཟེེ ར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
4 FY: གསེེར་ནིི་ཟེེར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
5 MT, LT, FY: རུས་ནིི་ཟེེར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
6 MT, LT, FY: སྦལ་ནིི་ཟེེར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
7 MT: སེྐྱེ་འཆི་མེེད་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: སེྐྱེ་མཆེད་མེེད་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: སེྐྱེ་མཆེད་མེེད་པའིི ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།8   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

སེྐྱེ་འཆིི་ཕ་མ་དུས་གསུམ་རེེད།9   无生无灭缘三时
The origin of being immortal is located in three times: past, present, and 
future.1

མ་ནིི་ཀུན་ལ་བྱམས་པས་མ།10   摩者慈悲怀众生
“ma” represents compassion for all sentient beings.2

ཧཱ་ནིི་སྐྱོོ ན་གིྱིས་མ་གོོ ས་པ།11   诃者无有染污也
“ha” represents being untainted by defects.

གསེེར་ནིི་རིིན་པོོ་ཆེེ་ཡིི་མཆོོ ག12   嘇者至尊圣宝也
“ser” symbolises the most precious one.

རུས་ནིི་འབྱུང་བའིི ་རུས་ཁམས་རེེད།13   嚅者种子之性也
“ru” refers to the essential nature of the elements.

8 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
9 MT: སེྐྱེ་འཆི་ཕ་མ་དུས་གསུམ་རེེད། LT: སེྐྱེ་མཆེད་ཕ་མ་དུས་གསུམ་རེེད།
10 MT: མ་ནིི་དུས་གསུམ་མ་རྒན་རེེད། DP: མ་ནིི་དང་པོོ ་རྒས་ལུགས་འདིི ། རུ་འབན་ཞིིག་སྟོོ ན་པ་ལྷ་ཡིི་སྐུ། སེྐྱེ་འཆིི་མེེད་པ་
སྤྲུལ་བའིི ་སྐུ། སེྐྱེད་ནིི་སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་བསེྐྱེད། རུས་མ་ནིི་དང་པོོ ་རྒས་ལུགས་ཡིིན། LT, FY: མ་ནིི་དུས་གསུམ་རྒན་ལིི་འདིི ། 
ED: མ་ནིི་ཀུན་ལ་བྱམས་པས་མ།
11 MT: ཧཱ་ནིི་སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཧཱ། LT: ཧཱ་ནིི་དུས་གསུམ་མ་རྒན་གཅིིག ED: ཧཱ་ནིི་སྐྱོོ ན་གིྱིས་མ་གོོས་པ།
12 LT, FY: གསེེར་ནིི་སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཟེེར། ED: གསེེར་ནིི་རིིན་པོོ་ཆེེ་ཡིི་མཆོོ ག
13 MT: རུས་ནིི་གསལ་བའིི ་རུས་ཁམས་རེེད། LT, FY: རུས་ནིི་ཟེེ ར་བ་རུས་ཁམས་རེེད། ED: རུས་ནིི་འབྱུང་བའིི་རུས་
ཁམས་རེེད།



288� Shépa

སྦལ་ནིི་སྟོོ ན་པ་ལྷ་ཡིི་སྐུ།14   呗者不灭佛身也
“bel” suggests the bodies of the Buddha.3	

སེྐྱེ་འཆིི་མེེད་ནིི་དེེ ་འདྲ་རེེད།15   无生无灭者如是
Such as it is, [Rübel] is beyond birth and death.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །  �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།16   大哉金色鳌龟兮
That great golden Rübel,

རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་ཤོོ ད།17   释鳌龟之四生矣
Please narrate Rübel’s four modes of birth.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །18   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

14 LT: སྦལ་ནིི་བསྟན་པ་ལྷ་ཡིི་སྐུ། ED: སྦལ་ནིི་སྟོོ ན་པ་ལྷ་ཡིི་སྐུ།
15 FY: སེྐྱེ་མཆེད་མེེད་ནིི་དེེ ་འདྲ་རེེད། ED: སེྐྱེ་འཆི་མེེད་ནིི་དེེ་འདྲ་རེེད།
16 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་ཀན།
17 MT: རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་ཤོོ ད། LT, FY: རུས་སེྐྱེ་ཞིིང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ་ཤོོ ད།
18 DP: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི།
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རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་དེེ།19   其出生有四种也
Its four modes of birth are:

རུས་མངལ་སེྐྱེས་རྫུས་སེྐྱེས་སྒོོ ང་སེྐྱེས་གསུམ།20   胎生化生卵生也
Womb birth, miraculous birth and egg birth,

དྲོོ ད་གཤེེར་སེྐྱེས་དང་སེྐྱེས་བཞིི་ཡོོ ད།21   及湿生者四生也
Warmth-humidity birth.

རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན།22   四种出生者如是
These are the four modes of birth of Rübel.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།23   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

མངལ་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།24   胎生所生者何耶
What beings are birthed from a womb?

19 MT: རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་བཞིི་བོོ་དེེ། DP: རུས་སྦལ་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ ་འདིི ། LT: རུས་སེྐྱེ་ཞིིང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ ་
དེེ ། FY: རུས་སེྐྱེ་ཞིིང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བ་དེེ །
20 MT: རུས་མངལ་སེྐྱེས་རྫུས་སེྐྱེས་སྒོོ ང་སེྐྱེས་གསུམ། DP: རུ་མངལ་སེྐྱེས་རྫུ་སེྐྱེས་དྲོོ ད་སེྐྱེས་གསུམ། LT, FY: མངལ་
སེྐྱེས་རྫུས་སེྐྱེས་སྒོོ ང་སེྐྱེས་གསུམ།
21 MT: དྲོོ ད་གཤེེར་སེྐྱེས་དང་སེྐྱེས་བཞིི་ཡོོད། DP: སྒོོ ང་སེྐྱེས་བསེྐྱེད་དང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི། LT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་དང་སེྐྱེ་བཞིི་
ཡོོ ད། FY: དྲོོ ད་གཤེེར་སེྐྱེས་དང་སེྐྱེ་བཞིི་ཡོོ ད།
22 LT: རུས་སེྐྱེས་ཞིིང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་བོོ་ཡིིན། FY: རུས་སེྐྱེ་ཞིིང་སེྐྱེ་གནས་བཞིི་ཡིིན། ED: རུས་སེྐྱེས་ཤིིང་སེྐྱེས་གནས་
བཞིི་བོོ་ཡིིན།
23 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་ཀན།
24 MT, LT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: མངལ་ལས་སེྐྱེས་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།25   化生所生者何耶
What beings are birthed through miraculous formation?

སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།26   卵生所生者何耶
What beings are born from an egg?

དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།27   湿生所生者何耶
What beings are born by warmth?

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།28     大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

མངལ་ལས་སེྐྱེས་པ་ལས་ཅན་རེེད།29   幸者为胎所生也
Fortunate beings are birthed from a womb.

འཇིིག་རྟེེ ན་མིི་འདིི ་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན།30   胎生所生凡人矣
Human beings in the world are womb-born.

རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པ་ལྷ་ཅན་རེེད།31    神祇是为化生兮
Gods are born through miraculous formation.

25 MT, LT: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: རྫས་ལས་སེྐྱེ་བ་ཆིི་བཟིི ་རེེ། FY: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
26 MT, LT: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེ་བ་ཆིི་བཟིི ་རེེ། FY: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
27 MT, LT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེ་བ་ཆིི་བཟིི ་རེེ། FY: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
28 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། DP: ཡང་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། LT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
29 MT, LT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་པ་ལས་ཅན་རེེད། DP: མངལ་ལ་སེྐྱེ་བ་བཤད་བགིྱི་ན། FY: མངལ་ལས་སེྐྱེས་བ་ལུས་ཅན་
རེེད།
30 DP: འཇིིག་རྟེེ ན་མིི་འདིི ་མངལ་སེྐྱེ་ཡིིན། ED: འཇིིག་རེྟེན་མིི་འདི་མངལ་སེྐྱེས་ཡིིན།
31 MT, LT: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པ་ལྷ་ཅན་རེེད། DP: རྫུ་ལ་སེྐྱེ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། FY: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་བ་ལྷ་ཅན་རེེད།
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ལྷ་དམག་ཐམས་ཅད་རྫུས་སེྐྱེས་ཡིིན།32   化生所生天兵矣
The army of gods experience miraculous birth.

སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པ་གཤོོ ག་ཅན་རེེད།33   翼属是为卵生兮
Winged ones are born from an egg.

བྱ་བརྒྱ་ཐམས་ཅད་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ཡིིན།34   卵生所生飞禽矣
Entire bird species are birthed from an egg.

དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པ་བཤད་རྒྱུ་ན།35   潮湿酷热所生兮
Speaking of the ones born by warmth,

འབའ་འབུ་ཐམས་ཅད་དྲོོ ད་སེྐྱེས་ཡིིན།36   湿生种种虫豸矣
These are all species of worms.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །37   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

མངལ་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ལོོ་གྲངས་ཤོོ ད།38   释胎生所历之年
Please narrate how many years womb birth takes,

32 DP: ལྷ་དམག་ཐམས་ཅད་རྫུས་སེྐྱེས་ཡིིན།
33 MT, LT, FY: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པ་གཤོོ ག་ཅན་རེེད། DP: སྒོོ ང་ལ་སེྐྱེ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན།
34 DP: བྱ་བརྒྱ་ཐམས་ཅད་སྒོོ ང་ལ་སེྐྱེས། ED: བྱ་བརྒྱ་ཐམས་ཅད་སྒོོ ང་སེྐྱེས་ཡིིན།
35 DP: དྲོོ ད་ལ་སེྐྱེ་བ་བཤད་རྒྱུ་ན། LT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པ་དེེ ་འདྲར་རེེད། FY: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་བ་ལུས་ཅན་རེེད། ED: དྲོོ ད་ལས་
སེྐྱེས་པ་བཤད་རྒྱུ་ན།
36 DP: འབའ་འབུ་ཐམས་ཅད་དྲོོ ད་སེྐྱེ་ཡིིན། ED: འབའ་འབུ་ཐམས་ཅད་དྲོོ ད་སེྐྱེས་ཡིིན།
37 MT, FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
38 MT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཟླ་གྲངས་ཤོོ ད། LT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་པའིི་ལོོ་གྲངས་ཤོོ ད། FY: མངལ་ལས་སེྐྱེས་བའིི ་ལོོ་
གྲངས་ཤོོ ད།
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རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཟླ་བ་ཤོོ ད།39   释化生所历之月
Please narrate how many months miraculous birth takes.

སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཉིི ན་མ་ཤོོ ད།40   释卵生所历之日
Please narrate how many days egg birth takes.

དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་དུས་ཚོོད་ཤོོ ད།41   释湿生所历之时
Please narrate how many hours warm birth takes.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

མངལ་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ལོོ་གྲངས་འདིི །42   胎生所历之年兮 
The number of years that womb birth takes,

ལོོ་རེེ་ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་རེེད།43   是为一十二月矣
Is one year, twelfth months.

རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཟླ་བ་འདིི །44   化生所历之月兮
The number of months that miraculous birth takes,

39 MT: རྫས་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ལོོ་ཟླ་ཤོོ ད། DP: རུ་ལ་སེྐྱེས་པའིི ་ཟླ་བ་བཤད། LT: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པའིི་ཟླ་བ་ཤོོ ད། FY: རྫུས་
ལས་སེྐྱེས་བའིི ་ལོོ་ཟླ་ཤོོ ད།
40 MT, LT: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པའིི་ཉིི ན་མ་ཤོོ ད། DP: རུ་ལ་སེྐྱེས་པའིི ་ཞག་པོོ ་བཤད། FY: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་བའིི ་ཉིི ་མ་ཤོོ ད།
41 MT, LT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པའིི་དུས་ཚོོད་ཤོོ ད། DP: རུ་ལ་སེྐྱེས་པའིི ་དུས་ཚོོད་བཤད། FY: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་བའིི ་དུས་ཚོོད་
ཤོོ ད།
42 MT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་ན་ཟླ་གྲངས་འདིི ། DP: རུ་ལ་སེྐྱེས་པའིི ་ཟླ་བ་དེེ ། LT: མངལ་ལས་སེྐྱེས་པའིི་ལོོ་གྲངས་འདི། FY: 
མངལ་ལས་སེྐྱེས་བའིི ་ལོོ་གྲངས་འདིི །
43 MT: ཟླ་བོོ ་ཟླ་བ་འབོོ ་འབོོ་རེེད། DP: ལོོ་རེེ་ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་རེེ། LT, FY: ལོོ་རེེ་ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་རེེད།
44 MT: རྫུས་ལ་སེྐྱེས་ན་ལོོ་དུས་འདིི ། DP: རུ་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཞག་པོོ་དེེ། LT: རྫུས་ལས་སེྐྱེས་པའིི་ཟླ་བ་འདི། FY: རྫུས་
ལས་སེྐྱེ་བའིི ་ཟླ་བ་འདིི །
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ཟླ་དགུ་ཉིི ་མ་ཉེེ ར་དགུ་རེེད།45   是为九月廿九日
Is nine months and twenty-nine days.

སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཉིི ན་མ་འདིི །46   卵生所历之日兮
The number of days that egg birth takes,

ཉིི ན་མ་ཉིི ་ཤུ་རྩ་གཅིིག་རེེད།47   是为二十一日矣
Is twenty-one days.

དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་དུས་ཚོོད་འདིི །48   湿生所历之时兮
The number of hours that warm birth takes,

ཉིི ན་མཚན་དུས་ཚོོད་ཉེེ ར་བཞིི་རེེད།49   是为二十四时也
Is within a day and night, twenty-four hours.

དུས་ཚོོད་གཅིིག་ལ་སེྐྱེས་ནིི་རེེད།50   四生同时诞生矣
[Rübel] produces all four forms at once.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

45 MT: ལོོ་རེེ་ཟླ་བ་བཅུ་གཉིི ས་རེེད། DP: ཞག་པོོ ་སུམ་བརྒྱ་དྲུག་ཅུ་རེེ། LT: ཟླ་དགུ་ཉིི ་མ་ཉེེ ར་དགུ་རེེད། FY: ཟླ་རེེ་ཟླ་བ་
དགུ་དགུ་རེེད།
46 MT: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་ན་ཉིི ན་མ་འདིི ། LT: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེས་པའིི ་ཉིི ་མ་འདིི ། FY: སྒོོ ང་ལས་སེྐྱེ་བའིི ་ཉིི ་མ་འདིི ། ED: སྒོོ ང་ལས་
སེྐྱེས་པའིི་ཉིི ན་མ་འདི།
47 MT, LT, FY: ཉིི ་མ་ཉིི ་ཤུ་རྩ་གཅིིག་རེེད། ED: ཉིི ན་མ་ཉིི ་ཤུ་རྩ་གཅིིག་རེེད།
48 MT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་ན་དུས་ཚོོད་འདིི ། DP: རུ་ལ་སེྐྱེས་པའིི ་དུས་ཚོོད་ནིི། LT: དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེས་པའིི་དུས་ཚོོད་འདི། FY: 
དྲོོ ད་ལས་སེྐྱེ་བའིི ་དུས་ཚོོད་འདིི །
49 MT: ཉིི ན་མཚན་དུས་ཚོོད་བཅུ་གཉིི ས་རེེད། DP: ཉིི ན་རེེ་དུས་ཚོོད་བཅུ་གཉིི ས་རེེ། LT, FY: ཉིི ན་མཚན་དུས་ཚོོད་ཉེེ ར་
བཞིི་རེེད།
50 LT, FY: དུས་ཚོོད་གཅིིག་ལ་སེྐྱེས་ནིི་རེེད།



294� Shépa

དྲིི ། �  问
Question:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །51    大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་འགྲོོ ་ཚུལ་ཤོོ ད།52     釋其行向海上矣 
Please narrate how it went to the surface of the sea.

རུས་སོོ ང་བ་ག་རུ་སོོ ང་ནིི་རེེད།53    鳌龟行向何处耶 
Whither did it go?

འཁོོ ར་བ་ག་རུ་འཁོོ ར་ནིི་རེེད།54    其所悠游何处耶
Whither did it wander?

འཁྱམ་པ་ག་རུ་འཁྱམས་ནིི་རེེད།55   其所漫游何处耶 
Whither did it amble?

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is to come?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

51 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
52 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་འགོྲོ་ཚུལ་ཤོོ ད། LT, FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འགྲོོ ་ཚུལ་ཤོོ ད།
53 MT: རུས་སོོ ང་བ་ག་རུ་སོོ ང་ནིི་རེེད། DP: སོོ ང་ནིི་ག་རེེ་སོོ ང་ལེེ་རེེ། LT: རུས་འགྲོོ ་བ་ཅིི་ཡིིས་སོོ ང་ནིི་རེེད། FY: རུས་
སོོ ང་ནིི་གང་ལ་སོོ ང་ནིི་རེེད།
54 MT: འཁོོ ར་བ་ག་རུ་འཁོོ ར་ནིི་རེེད། DP: རུ་འཁོོ ར་ནས་ག་རེེ་འཁོོ ར་ལེེ་རེེ། LT: འཁོོ ར་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འཁོོ ར་ནིི་རེེད། FY: 
རུས་འཁོོ ར་ནིི་ག་རུ་འཁོོ ར་ནིི་རེེད།
55 MT: འཁྱམ་པ་ག་རུ་འཁྱམས་ནིི་རེེད། DP: འཆོོ ང་ནིི་གེེ་རེེ་འཆོོ ང་ལེེ་རེེ། LT: འཁྱམ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འཁྱམ་ནིི་རེེད། FY: 
འཆམ་ནིི་གང་ལ་འཆམ་ནིི་རེེད།
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ལན། �  答
Answer:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །56   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

རུས་སོོ ང་བ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་སོོ ང་།57   其趋行至海上矣
It went to the surface of the sea.

འཁོོ ར་བ་རྒྱ་མཚོའིི་མཐའ་ལ་འཁོོ ར།58   其所悠游海边兮
It wandered around the edge of the sea.

འཁྱམ་པ་རྒྱ་མཚོའིི་ནང་ལ་འཁྱམས།59   其所漫游海中矣
It ambled into the sea.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།60    大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

56 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་ཀན།
57 MT: རུས་སོོ ང་བ་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་སོོ ང་། DP: སོོ ང་ནིི་རྒྱ་མཚོའིི་མཁའ་ལ་སོོ ང་། LT: སོོ ང་བ་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་སོོ ང་། FY: 
སོོ ང་ནིི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་སོོ ང་།
58 MT: འཁོོ ར་བ་རྒྱ་མཚོོའིི་མཐའ་ལ་འཁོོ ར། DP: རུ་འཁོོ ར་ནིི་རྒྱ་མཚོའིི་མཁའ་ལ་འཁོོ ར། LT: འཁོོ ར་བ་རྒྱ་མཚོ་མཐའ་
ལ་འཁོོ ར། FY: འཁོོ ར་ནིི་རྒྱ་མཚོ་མཐའ་ལ་འཁོོ ར།
59 MT: འཁྱམ་པ་རྒྱ་མཚོོའིི་ནང་ལ་འཁྱམས། DP: འཆོོ ང་ནིི་རྒྱ་མཚོའིི་གཏིི ང་ནས་འཆོོ ང་། LT: འཁྱམ་པ་རྒྱ་མཚོའིི་
ཞབས་ལ་འཁྱམས། FY: འཆམ་ནིི་རྒྱ་མཚོ་ཞབས་ལ་འཆམ།
60 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
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རུས་རྒྱ་མཚོའིི་གཏིི ང་ན་བཞུགས་དུས་དེེ ར།61   时于大海安住也
When dwelling in the deep sea,

ཁ་ན་ཡོོ ད་ན་ཞབས་ན་ཡོོ ད།62   于海面或深海耶
Was it on the surface of the sea or at the bottom of the sea?

མཐའ་ན་ཡོོ ད་ན་ཟུར་ན་ཡོོ ད།63   于海边或海角耶
Was it on the edge of the sea or by the corner of the sea?

གཡོོ ན་ན་ཡོོ ད་ན་གཡས་ན་ཡོོ ད།64   于左方或右方耶
Was it on the left side or right side of the sea?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད།   �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །65   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

རུས་རྒྱ་མཚོའིི་གཏིི ང་ན་བཞུགས་དུས་དེེ ར།66    时于海中安住也
When dwelling in the deep sea,

61 MT: ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་འཁྱམ་དུས་དེེ ར། DP: རུ་རྒྱ་མཚོའིི་གཏིི ང་ན་བཞུགས་དུས་དེེ ར། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཞབས་ལ་
འཁྱམ་དུས་དེེ ། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འཆམ་དུས་དེེ ། ED: རུས་རྒྱ་མཚོོའིི་གཏིིང་ན་བཞུགས་དུས་དེེར།
62 MT: ཁ་ན་ཡོོད་ན་ཞབས་ན་ཡོོད། DP: རུ་མཁའ་ན་ཡོོ ད་ན་ཞབས་ན་ཡོོ ད། LT: ཁ་ན་ཡོོ ད་ལ་ཞབས་ན་ཡོོ ད། FY: ཁ་
ན་ཡོོ ད་དམ་ཞབས་ན་ཡོོ ད།
63 MT: མཐའ་ན་ཡོོད་ན་ཟུར་ན་ཡོོད། DP: ཐད་ནས་ཡོོ ད་ན་ཟུར་ན་ཡོོ ད། LT: མཐའ་ན་ཡོོ ད་ལ་དཀིྱིལ་ན་ཡོོ ད། FY: 
མཐའ་ན་ཡོོ ད་དམ་ཟུར་ན་ཡོོ ད།
64 MT: གཡོོན་ན་ཡོོད་ན་གཡས་ན་ཡོོད། DP: གཡས་ན་ཡོོ ད་ན་གཡོོ ན་ན་ཡོོ ད། LT: གཡས་ན་ཡོོ ད་ལ་གཡོོ ན་ན་ཡོོ ད། 
FY: གཡོོ ན་ན་ཡོོ ད་དམ་གཡས་ན་ཡོོ ད།
65 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
66 MT: ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་འཁྱམ་དུས་དེེ ར། DP: རུ་རྒྱ་མཚོ་གཏིི ང་ན་བཞུགས་དུས་དེེ ར། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཞབས་ལ་
འཁྱམ་དུས་དེེ ར། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འཆམ་དུས་དེེ ། ED: རུས་རྒྱ་མཚོོའིི་གཏིིང་ན་བཞུགས་དུས་དེེར།
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ཁ་ན་མེེད་དང་ཞབས་ན་མེེད།67   非于海面非深海
It dwelt neither on the surface of the sea nor at the bottom of the sea.

མཐའ་ན་མེེད་དང་ཟུར་ན་མེེད།68   非于海岸非海角
It dwelt neither on the edge of sea nor by the sea’s corner.

གཡོོ ན་ན་མེེད་དང་གཡས་ན་མེེད།69   非于左方非右方
It dwelt neither on the left side nor on right side of the sea.

གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དབུས་ན་ཡོོ ད།70   其于松石宫中住
It resided in the Turquoise Palace.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་འདིི ་འདྲ་རེེད། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི །  �  问
Question:

གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས།71   其于松石宫中住
Rübel dwelt in the Turquoise Palace.

ཁ་གང་ལ་འཁོོ ར་ནས་བཞུགས་བསྡད་ཡོོ ད།72    面朝何处安坐耶
Which direction did it face while sitting?

67 MT: ཁ་ན་མེེད་དང་ཞབས་ན་མེེད། DP: མཁའ་ན་མེེད་སྡ་ཞབས་ན་མེེད། LT: ཁ་ན་མེེད་ཀྱང་ཞབས་ན་མེེད། FY: 
ཁ་ན་མེེད་ཀྱང་ཞབས་ན་མེེད།
68 MT: མཐའ་ན་མེེད་དང་ཟུར་ན་མེེད། DP: ཐད་ན་མེེད་སྡ་ཟུར་ན་མེེད། LT: མཐའ་ན་མེེད་ཀྱང་དཀིྱིལ་ན་མེེད། FY: 
མཐའ་ན་མེེད་ཀྱང་ཟུར་ན་མེེད།
69 MT: གཡོོན་ན་མེེད་དང་གཡས་ན་མེེད། DP: གཡས་ན་མེེད་སྡ་གཡོོ ན་ན་མེེད། LT: གཡས་ན་མེེད་ཀྱང་གཡོོ ན་ན་
མེེད། FY: གཡས་ན་མེེད་དང་གཡོོ ན་ན་མེེད།
70 DP: དབུས་ཕྱོོ གས་ཕོོ ་བྲང་ནང་ན་ཡོོ ད། LT: གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་ནང་དུ་ཡོོ ད། ED: གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དབུས་ན་ཡོོད།
71 MT: གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས། DP: དབུས་ཕྱོོ གས་ནང་གིི་བཞུགས་དུས་དེེ ། LT: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ལ་
བཞུགས་འདུག་དུས། FY: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ལ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།
72 MT, LT: ཁ་གང་ལ་འཁོོ ར་ནས་བཞུགས་བསྡད་ཡོོད། DP: ཁ་ག་རེེ་འཁོོ ར་ནིི་བཞུགས་སྡད་ན། FY: ཁ་ཅིི་ལ་འཁོོ ར་
ནས་བཞུགས་བསྡད་ཡོོ ད།
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ལྟོོ གས་ན་ཟ་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།73   饥时何物以食耶
What did it dine on when hungry?

སྐོོ མ་ན་འཐུང་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།74    渴时何物以饮耶
What did it drink when thirsty?

ལན། �  答
Answer:

གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས།75   其于松石宫中住
Dwelling in the Turquoise Palace,

ཁ་དགུང་ལ་འཁོོ ར་ནས་བཞུགས་བསྡད་ཡོོ ད།76   面朝苍穹安坐矣
Rübel faced the sky while seated.

ལྟོོ གས་ན་ཟ་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན།77   言其饥时所食兮
As for the food eaten when it was hungry,

གོོ ང་བླ་མའིི ་རིིལ་བུ་ཟོོ ས་ནས་བསྡད།78   是为喇嘛药丸矣 
These were pills blessed by the noble lama.

73 MT, LT, FY: ལོྟོགས་ན་ཟ་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: ལྟོོ ག་ན་ཟོོ ས་ལེེ་ཆིི་བཟིི ་རེེ།
74 MT, LT, FY: སྐོོ མ་ན་འཐུང་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: སྐོོ མ་ན་ན་འཐུང་ལེེ་ཆིི་བཟིི ་རེེ།
75 MT: གཡུ་ཡིི་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས། DP: དབུས་ཕྱོོ གས་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས་སྡད་ན། LT: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་
དཀིྱིལ་ལ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།
76 MT, LT: ཁ་དགུང་ལ་འཁོོ ར་ནས་བཞུགས་བསྡད་ཡོོད། DP: ཁ་དབུས་ལ་འཁོོ ར་ནིི་བཞུགས་སྡད་ན། ཡང་ལྷ་གསེེར་
གིྱི་རུས་སྦལ་དེེ །
77 MT: ལོྟོགས་ན་ཟ་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན། DP: ལྟོོ ག་ན་ཟོོ ས་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། LT: ལྟོོ གས་དུས་ཟ་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན། FY: ལྟོོ ག་
ན་ཟ་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན།
78 MT: གོོ ང་བླ་མས་གདམས་པ་གསུངས་པའིི ་ཟས། DP: དགུང་བླ་མའིི ་རིིལ་བུ་ཟོོ ས་ནིི་སྡད། LT: གོོ ང་བླ་མའིི ་གདམས་
ངག་བསྲུངས་ནས་བསྡད། FY: དགུང་བླ་མའིི ་སྡོོ མ་པ་སྲུང་ནས་རེེད། ED: གོོང་བླ་མའིི་རིིལ་བུ་ཟོོ ས་ནས་བསྡད།
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སྐོོ མ་ན་འཐུང་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན།79   言其渴时所饮兮
As for the liquid drunk when it was when thirsty,

གོོ ང་བླ་མའིི ་བུམ་ཆུ་འཐུང་ནས་བསྡད།80   是为喇嘛净水矣
It was water from the noble lama’s sacred vase.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།81   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

གཡུ་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས་དུས་དེེ ར།82   时于松石宫中住 
When dwelling in the Turquoise Palace,

གཡུ་ཕོོ ་བྲང་གན་ལ་སྒོོ ་བཞིི་ཡོོ ད།83   松石宫殿有四门
There are four doors in that palace.

སོྒོ་རེེ་རེེ་སྲུང་མིི་ལྷ་བཞིི་ཤོོ ད།84   释各门之护神矣
Please tell of the Four Guardian Kings stationed at each door.

79 DP: སྐམ་ན་འཐུང་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། FY: སྐོོ མ་ན་འཐུང་རྒྱུ་བཤད་རྒྱུ་ན།
80 DP: དགུང་བླ་མའིི ་བུམ་ཆུ་འཐུང་ནིི་སྡད། FY: དགུང་བླ་མའིི ་བུམ་ཆུ་འཐུང་ནས་རེེད། ED: གོོང་བླ་མའིི་བུམ་ཆུ་
འཐུང་ནས་བསྡད།
81 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
82 DP: དབུས་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་གཞུགས་དུས་དེེ ར། LT: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་དཀིྱིལ་ན་བཞུགས་འདུག་དུས། FY: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་
དཀིྱིལ་ན་བཞུགས་དུས་དེེར། 
83 MT: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་གན་ལ་སྒོོ ་བཞིི་ཡོོད། LT: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་ཀནས་ལ་སྒོོ ་བཞིི་ཡོོ ད། FY: གཡུ་ཕོོ ་བྲང་གནས་ལྷ་སྒོོ ་བཞིི་
ཡོོ ད།
84 MT: སོྒོ་རེེ་རེེ་སྲུང་མིི་ལྷ་བཞིི་ཤོོ ད། LT: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ར་གནས་པའིི ་ལྷ་བཞིི་ཤོོ ད། FY: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ་གནས་པའིི ་ལྷ་བཞིི་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

སོྒོ་རེེ་རེེ་སྲུང་མིི་ལྷ་བཞིི་དེེ །85   四门之四护神兮
The Four Guardian Kings at each door are:

ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས།86   东方持国天王也
Dhṛtarāṣṭra, the guardian king of the east,4

ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོ་ཡིི་གནས།87   南方增长天王也
Virūḍhaka, the guardian king of the south,

ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་བའིི ་གནས།88   西方广目天王也
Virūpākṣa, the guardian king of the west,

བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།89   北方多闻天王也
Vaiśravaṇa, the guardian king of the north,

སྒོོ ་བཞིི་བོོ ར་གནས་པའིི ་ལྷ་བཞིི་ཡིིན།90   四门所住四天王
These are the four guardian kings at the doors.

85 MT: སོྒོ་རེེ་རེེ་སྲུང་མིི་ལྷ་བཞིི་དེེ། DP: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ་གནས་མིི་ལྷ་བཞིི་གེེ། LT: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ར་གནས་པའིི ་ལྷ་བཞིི་ནིི། FY: 
སྒོོ ་བཞིི་བོོ ་གནས་བའིི ་ལྷ་བཞིི་དེེ །
86 MT: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས། DP: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་སྦྲུང་གིི་ནས། LT: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་ཁམས་སྲུང་བའིི ་ལྷ། FY: 
ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་བའིི ་གནས།
87 MT, FY: ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོ་ཡིི་གནས། DP: ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོའིི་ནས། LT: ལོྷོ་སོྒོ་གནས་ཁམས་སྲུང་བའིི ་
ལྷ།
88 MT: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་གཟང་དང་གནས། DP: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་གཟང་གིི་ནས། LT: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིིག་སྲུང་བའིི ་ལྷ། FY: 
ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིིག་བཟང་བའིི ་ནས། ED: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་བའིི་གནས།
89 MT: བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་དང་གནས། DP: བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཡིི་ནས། LT: བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་ལྷ། FY: བྱང་
སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།
90 DP: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ་གནས་མིི་ལྷ་བཞིི་ཡོོ ད། ED: སྒོོ ་བཞིི་བོོ ར་གནས་པའིི་ལྷ་བཞིི་ཡིིན།
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དྲིི ། �  问
Question:

ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས།91   东方持国天王兮
Dhṛtarāṣṭra, the guardian king of the east,

ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།92   手中所持者何耶
What does he hold in his hands?

ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོ་ཡིི་གནས།93   南方增长天王兮
Virūḍhaka, the guardian king of the south,

ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།94   手中所持者何耶
What does he hold in his hands?

ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་གིི་གནས།95   西方广目天王兮
Virūpākṣa, the guardian king of the west,

ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།96   手中所持者何耶
What does he hold in his hands?

བྱང་སྒོོ ་གནམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།97   北方多闻天王兮
Vaiśravaṇa, the guardian king of the north,

ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།98   手中所持者何耶
What does he hold in his hands?

91 DP: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་ནས། ED: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས།
92 DP: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཆིི་བཟིི ་རེེ། ED: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
93 DP: ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོ་ཡིི་ནས། ED: ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོ་ཡིི་གནས།
94 DP: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཆིི་བཟིི ་རེེ། ED: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
95 DP: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིིག་བཟང་གིི་ནས། ED: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་གིི་གནས།
96 DP: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཆིི་བཟིི ་རེེ། ED: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
97 DP: བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཡིི་ནས། ED: བྱང་སྒོོ ་གནམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།
98 DP: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཆིི་བཟིི ་རེེ། ED: ཕྱག་ན་བསྣམས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས།99   东方持国天王兮
Dhṛtarāṣṭra, the guardian king of the east,

ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།100   言其手中所持者
As for the object held in his hands,

ཕྱག་ན་པིི་ཝང་སྒྲ་སྙན་ཁུར།101   手中所持琵琶也
It is the lute.

ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ ་མནན།102   足踩男女罗刹矣
He tramples on cannibal demons.

ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོའིི་གནས།103   南方增长天王兮
Virūḍhaka, the guardian king of the south,

ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།104   言其手中所持者
As for the object held in his hands,

ཕྱག་ན་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུར།105   手中所持双刃剑
It is the double-edged sword.

99 DP: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་ནས། ED: ཤར་སྒོོ ་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་གིི་གནས།
100 DP: ཕྱག་ན་ཁུར་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། ED: ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
101 DP: ཕྱག་ན་པིི་ཝང་སྒྲ་སྙན་ཁུ། ED: ཕྱག་ན་པིི་ཝང་སྒྲ་སྙན་ཁུར།
102 DP: ཞབས་ནིི་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མནོོ ན། ED: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ་མནན།
103 DP: ལྷ་ཕྱོོ གས་འཕགས་སེྐྱེས་པོོའིི་ནས། ED: ལོྷོ་སོྒོ་འཕགས་སེྐྱེས་པོོའིི་གནས།
104 DP: ཕྱག་ན་ཁུ་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། ED: ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
105 DP: ཕྱག་ན་རལ་གིྲི་ཁར་བ་ཁུ། ED: ཕྱག་ན་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུར།
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ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ ་མནན།106   足踩男女罗刹矣
He tramples on cannibal demons.

ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་གིི་གནས།107   西方广目天王兮
Virūpākṣa, the guardian king of the west,

ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།108   言其手中所持者
As for the object held in his hands,

ཕྱག་ན་མཆོོ ད་རྟེེ ན་དཀར་པོོ ་ཁུར།109   手中所持白塔也
It is a white stupa.

ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ ་མནན།110   足踩男女罗刹矣
He tramples on cannibal demons.

བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།111   北方多闻天王兮
Vaiśravaṇa, the guardian king of the north,

ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།112   言其手中所持者
As for the objects held in his hands,

ཕྱག་ན་རྒྱལ་མཚན་ནེེའུ་ལེེ་ཁུར།113   胜利宝幢吐宝鼬
These are a victory banner and a jewel-spitting mongoose.

106 DP: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མནོོ ན། ED: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ་མནན།
107 DP: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་གིི་ནས། ED: ནུབ་སྒོོ ་སྤྱན་མིི་བཟང་གིི་གནས།
108 DP: ཕྱག་ན་ཁུ་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། ED: ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
109 DP: ཕྱག་ན་མཆོ་རེྟེན་དཀར་པོོ ་ཁུ། ED: ཕྱག་ན་མཆོོ ད་རེྟེན་དཀར་པོོ ་ཁུར།
110 DP: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མནོོ ན། ED: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ་མནན།
111 ED: བྱང་སྒོོ ་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་ཀིྱི་གནས།
112 ED: ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
113 ED: ཕྱག་ན་རྒྱལ་མཚན་ནེེའུ་ལེེ་ཁུར།
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ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ ་མནན།114   足踩男女罗刹矣
He tramples on cannibal demons.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཕིྱི་ཡིི་རྣམ་པའིི ་མཐུན་གསུམ་ཤོོ ད།115   释龟三处与孰合 
Please speak of the three compatibilities with [Rübel’s] outer appearance.

ཁ་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།116   龟之上部与孰合
With what did its upper section harmonise?

སེྐེད་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།117   龟之中部与孰合
With what did its middle section harmonise?

ཞབས་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།118   龟之下部与孰合
With what did its lower section harmonise?

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if more is still to come?

114 ED: ཞབས་ན་སིྲིན་པོོ་ཕོོ་མོོ་མནན།
115 MT: ཕིྱི་རུས་རྒྱལ་མོོའིི་མཐུན་གསུམ་ཤོོ ད། DP: ཕིྱི་རུས་སྦལ་རྒྱ་མཚོར་མཐུན་ཚུལ་བཤད། LT: ཕིྱི་ཡིི་རྣམ་པའིི་
མཐུན་གསུམ་ཤོོ ད། FY: ད་ཕིྱི་རྒྱ་མཚོར་མཐུན་གསུམ་ཤོོ ད།
116 MT: ཁ་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: ཁ་དང་ཆིི་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། LT: ཁ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད། FY: 
ཁ་ར་ཅིི་ཞིིག་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།
117 MT, FY: སེྐེད་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: རེྐེད་པ་ཆིི་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། LT: སེྐེད་ནིི་ཅིི་ཡིིས་མཐུན་བསྡད་
ཡོོ ད། 
118 MT, FY: ཞབས་ནིི་ཅིི་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: ཞབས་དྷ་ཆིི་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། LT: ཞབས་ནིི་ཅིི་ཡིིས་མཐུན་
བསྡད་ཡོོ ད། 
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ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །119   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཁ་ནིི་ལྷ་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།120   其上部与拉神合
Its upper section harmonised with lha.

སེྐེད་ནིི་གཉན་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།121   其中部与念神合
Its middle section harmonised with nyen.

ཞབས་ནིི་ཀླུ་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།122   其下部与鲁神合
Its lower section harmonised with lu.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །123   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

119 DP: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི།
120 MT, LT: ཁ་ནིི་ལྷ་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: ཁ་ནིི་ལྷ་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། FY: ཁ་ར་ལྷ་དང་བཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།
121 MT, LT: སེྐེད་ནིི་གཉན་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: སྐད་ནིི་གཉན་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། FY: སེྐེད་ར་གཉན་དང་
བཐུན་བསྡད་ཡོོ ད།
122 MT, LT: ཞབས་ནིི་ཀླུ་དང་མཐུན་བསྡད་ཡོོད། DP: ཞབས་ནིི་ཀླུ་དང་མཐུན་སེྡེ་ན། FY: ཞབས་ར་ཀླུ་དང་བཐུན་
བསྡད་ཡོོ ད།
123 DP: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི།
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རུས་ཡར་ལུགས་མར་ལུགས་བར་ལུགས་གསུམ།124   上下中之三种形
Having three forms: upper, middle, and lower.

ཡར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།125   上形示现者何耶
What appeared from the upper form?

མར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།126   下形示现者何耶
What appeared from the lower form?

བར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།127   中形示现者何耶
What appeared from the middle form?

ལན། �  答
Answer:

ཡང་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །128   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

རུས་ཡར་ལུགས་ནང་ནས་ཐབས་གཅིིག་བྱུང་།129   上形示现方便也
Method appeared from its upper form.

མར་ལུགས་ནང་ནས་ཤེེས་རབ་བྱུང་།130   下形示现般若也
Wisdom appeared from its lower form.

124 DP: རུས་ཡར་ལུགས་མར་ལུགས་བར་ལུགས་གསུམ།
125 DP: ཡར་ལུགས་ནང་ན་ཆིི་བཟིི ་བྱུང་། ED: ཡར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
126 DP: མར་ལུགས་ནང་ན་ཆིི་བཟིི ་བྱུང་། ED: མར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
127 DP: བར་ལུགས་ནང་ན་ཆིི་བཟིི ་བྱུང་། ED: བར་ལུགས་ནང་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
128 DP: ཡང་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི།
129 DP: རུས་ཡར་ལུགས་ནང་ནས་ཐབས་གཅིིག་བྱུང་།
130 DP: མར་ལུགས་ནང་ནས་ཤེེས་རབ་བྱུང་།
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བར་ལུགས་ཡིི་གེེ་རྭ་གཅིིག་བྱུང་།131   中形示现文壳也
A lettered carapace appeared from its middle form.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།132   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

རུས་ཁ་ལ་དྲན་པའིི ་མིི་དེེ ་ཤོོ ད།133    释龟所念者孰耶
Please tell of the one about whom Rübel was thinking.

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误 
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

རུས་སེེམས་ལ་དྲན་པའིི ་མིི་གཅིིག་སེྟེ།134   言龟之所念者兮
The being about whom Rübel was thinking is:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་ཟེེར།135   善哉尊者文殊矣
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī.

131 DP: བར་ལུགས་ཡིི་གེེ་རྭ་གཅིིག་བྱུང་།
132 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་ཀན།
133 MT: རུས་ཁ་ལ་དྲན་པའིི་མིི་དེེ་ཤོོ ད། LT: རུས་སེེམས་དྲན་པའིི ་མིི་གཅིིག་ཤོོ ད། FY: རུས་ཁ་ལ་དྲན་པའིི ་མིི་གཅིིག་
ཤོོ ད།
134 MT: རུས་སེེམས་ལ་དྲན་པའིི་མིི་གཅིིག་སེྟེ། LT: རུས་སེེམས་དྲན་པའིི ་མིི་གཅིིག་སེྟེ། FY རུས་ཁ་ལ་དྲན་པའིི ་མིི་
གཅིིག་སེྟེ།
135 MT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་ཟེེར། LT, FY: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་རེེད།
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དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་དེེ །136   善哉尊者文殊兮
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

བྱོོ ན་པ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་བྱོོ ན།137   现于沧海之上也
Descended above the sea.

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱས།138   其于海上何为耶
What did he do there?

ལན། �  答
Answer:

གནམ་ཡར་ནས་མདའ་སྒྲོོ ་མདའ་ཤིིང་བཟོོ ས།139   空中制箭一支兮
Mañjuśrī made an arrow shaft with feathers in the sky,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་མདའ་གཅིིག་བརྒྱབ།140   射于沧海之上矣
Shot an arrow above the sea.

136 MT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་དེེ། LT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེ ར་བ་གན། FY: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་
ཟེེ ར་ནིི་ཀན།
137 MT: བྱོོ ན་པ་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་བྱོོ ན། DP: བྱོོ ན་པ་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་བྱོོ ན། LT: བྱོོ ན་ནས་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ངས། FY: བྱོོ ན་
ནས་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ང་།
138 LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱས། FY: རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་ཅིི་ཞིིག་བེྱེད། ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱས།
139 MT: གནམ་ཡར་ནས་མདའ་སྒྲོོ ་མདའ་ཤིིང་བཟོོ ས། LT, FY: གནམ་ཡར་ལ་མདའ་སྒྲོོ ་མདའ་ཤིིང་བཟོོ ས།
140 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་མདའ་གཅིིག་བརྒྱབ། LT, FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་མདའ་གཅིིག་བརྒྱབ།
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དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་གན།141   善哉尊者文殊兮
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་དེེ ར།142    时至沧海之上矣
When descending above the sea,

ཕྱག་གཡས་ན་ཁུར་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།143   右手所持者何耶
What did he hold in his right hand?

ཕྱག་གཡོོ ན་ན་ཁུར་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།144   左手所持者何耶
What did he hold in his left hand?

སེེམས་ལ་བསྒོོ མ་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།145   心中所思者何耶
About what did he meditate in his mind?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

141 MT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་གན། LT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་བ་གན། FY: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་
དཔལ་ཟེེ ར་ནིི་ཀན།
142 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་དེེར། DP: ལྷ་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་བྱོོ ན། བྱོོ ན་པ་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་བྱོོ ན། LT, 
FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་དེེ ར།
143 MT: ཕྱག་གཡས་ན་ཁུར་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: ཡས་ན་ཁུ་ལེེ་ཆིི་བཟིི ་རེེ། LT: ཕྱག་གཡས་ལ་བསྣམས་པ་ཅིི་ཞིིག་
རེེད། FY: ཕྱག་གཡས་ན་ཁུར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
144 MT: ཕྱག་གཡོོན་ན་ཁུར་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། DP: ཕྱག་གཡོོ ན་ན་ཁུ་ལེེ་ཆིི་བཟིི ་རེེ། LT: ཕྱག་གཡོོ ན་ལ་བསྣམས་པ་ཅིི་
ཞིིག་རེེད། FY: ཕྱག་གཡོོ ན་ན་ཁུར་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
145 MT: སེེམས་ལ་བསྒོོ མ་རྒྱུ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: སེེམས་ལ་སྒོོ མ་པ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: སེེམས་ལ་སྒོོ མ་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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ལན།  �  答
Answer:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་གན།146   善哉尊者文殊兮
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་འོོ ང་དུས་དེེ ར།147   时至沧海之上矣
At the time of descending above the sea,

ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།148   言其手中所持兮
As for the objects held in his hands,

ཕྱག་གཡས་ན་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུར།149   右手所持双刃剑
A double-edged sword was in his right hand,

ཕྱག་གཡོོ ན་ན་པིི་ཝང་སྒྲ་སྙན་ཁུར།150   左手所持琵琶琴 
A lute was in his left hand,

སེེམས་ལ་སིྙིང་རེྗེ་བསྒོོ མས་ནས་ཡོོ ད།151   心中所思慈悲矣
In his mind, he meditated on compassion.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

146 MT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་གན། DP: ལྷ་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གེེ། LT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་
ཟེེ ར་བ་གན། FY: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་ཀན།
147 LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ངས་དུས་དེེ ར། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ང་དུས་དེེ ར། ED: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་འོོ ང་དུས་དེེར།
148 DP: ཕྱག་ན་ཁུར་ལེེ་བཤད་བགིྱི་ན། ED: ཕྱག་ན་ཁུར་ནིི་བཤད་རྒྱུ་ན།
149 MT: ཕྱག་གཡས་ན་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུར། DP: ཕྱག་གཡས་ན་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུ། LT: ཕྱག་གཡས་ལ་རལ་གིྲི་
ཁ་གཉིི ས་བསྣམས། FY: ཕྱག་གཡས་ན་ར་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཁུར།
150 MT, FY: ཕྱག་གཡོོ ན་ན་རེྗེ་བཙུན་པིི་ཝང་ཁུར། DP: ཕྱག་གཡོོ ན་པིི་ཝང་སྒྲ་བརྙན་ཁུར། LT: ཕྱག་གཡོོ ན་ལ་རེྗེ་བཙུན་
པིི་ཝང་བསྣམས། ED: ཕྱག་གཡོོན་ན་པིི་ཝང་སྒྲ་སྙན་ཁུར།
151 LT: སེེམས་པ་སིྙིང་རེྗེ་བསྒོོ མས་ནས་ཡོོ ད། FY: སེེམས་ལ་སིྡིག་པ་བསྒོོ མས་ནས་ཡོོ ང་། ED: སེེམས་ལ་སིྙིང་རེྗེ་བསྒོོ མས་
ནས་ཡོོད།
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དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་བ་གན།152   善哉尊者文殊兮
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བཟོོ ས།153   于沧海上何为耶
What did he do above the sea?

ལན། �  答
Answer:

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་ནིི་དེེ ། �  善哉尊者文殊兮
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ནས་པིི་ཝང་དཀྲོོ ལ།154   于沧海上奏琵琶
Plucked the lute above the sea.

ཞབས་ནས་ཉན་ན་སྙན་སྒྲ་ཆེེ།155   下闻琴声渺渺也
Heard from below, the sound was euphonious.

སྒྲ་སྙན་སྒྲ་ཆེེ་ནིི་ཞབས་ལ་བརྒྱབ།156   悠悠琴声至海底
The pleasant sound floated down to the bottom of sea.

152 LT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་ཟེེར་བ་གན།
153 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བཟོོ ས། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ནས་ཅིི་ཞིིག་བྱས། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་ཅིི་ཞིིག་བེྱེད།
154 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ནས་པིི་ཝང་དཀོྲོལ། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ནས་པིི་ཝང་དཀྲོོ ལ། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་པིི་ཝང་
བུས།
155 MT, FY: ཞབས་ཀིྱི་ཉན་ན་སྙན་སྒྲ་ཆེེ། DP: པིི་ཝང་སྒྲ་དེེ ་སྙན་སྒྲ་ཆེེ། LT: ཞབས་ནས་སྙན་ན་སྙན་སྒྲ་ཆེེ། ED: ཞབས་
ནས་ཉན་ན་སྙན་སྒྲ་ཆེེ།
156 DP: སྒྲ་སྙན་སྒྲ་ཆེེ་ནིི་ཞབས་ལ་བརྒྱབ།
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སྒྲ་ཉན་ནས་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་ཡོོ ང་།157   鳌龟闻琴至海上
On hearing the sound, Rübel came to the surface of the sea.

རུས་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་ཡོོ ང་ཚུལ་རེེད།158   鳌龟至海面如是
This is how Rübel arrived at the surface of the sea.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།159   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ལ་ལངས་དུས་དེེ ར།160   其由海中至海上
When coming out of the sea,

ཞབས་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད།161   时于海底现何耶
What appeared at the bottom of the sea?

སེྐེད་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད།162   时于海中现何耶
What appeared at the middle of the sea?

ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད།163   时于海面现何耶
What appeared on the surface of the sea?

157 MT, LT: སྒྲ་ཉན་ནས་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་ཡོོང་། DP: ཞབས་ལ་རྒྱབ་ནིི་ཁ་ལ་བླང་། FY: སྒྲར་ཉན་ནས་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་
ཡོོ ང་།
158 DP: རུ་རྒྱ་མཚོའིི་ཁ་ནས་ལེེན་ཚུལ་འདིི ། ED: རུས་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་ཡོོང་ཚུལ་རེེད།
159 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
160 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོའིི་ཁ་ལ་ལངས་དུས་དེེར། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ནས་ཇིི་ལྟར་ཡོོ ད། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ང་བསྡད་
ཡོོ ད།
161 MT: ཞབས་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: ཞབས་ན་ཡོོ ད་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: ཞབས་ན་བྱུང་བའིི ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
162 MT: སེྐེད་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: སེྐེད་ལ་བྱུང་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: སེྐེད་ལ་བྱུང་བའིི ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
163 MT: ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། LT: ཁ་ལ་བྱུང་དུས་ཅིི་ཞིིག་རེེད། FY: ཁ་ལ་བྱུང་བའིི ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །164   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཞབས་ལ་བྱོོ ན་དུས་སྦལ་བ་རེེད།165   时于海底现青蛙
Frog appeared at the bottom of the sea.

སེྐེད་ལ་བྱོོ ན་དུས་གསེེར་སྦལ་རེེད།166   时于海中现金龟
Golden tortoise appeared at the middle of the sea.

ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་རུས་སྦལ་རེེད།167   时于海面现鳌龟
Rübel, the cosmic tortoise, appeared on the surface of the sea.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།168   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

164 MT, FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
165 MT: ཞབས་ལ་འོོ ང་རྒྱུ་རུས་སྦལ་རེེད། LT: ཞབས་ལ་བྱུང་དུས་སྦལ་བ་རེེད། FY: ཞབས་ན་བྱུང་བའིི ་སྦལ་ལེེབ་རེེད། 
ED: ཞབས་ལ་བྱོོ ན་དུས་སྦལ་བ་རེེད།
166 MT: སེྐེད་ལ་འོོ ང་རྒྱུ་གསེེར་སྦལ་རེེད། LT: སེྐེད་ལ་བྱུང་དུས་གསེེར་སྦལ་རེེད། FY: སེྐེད་ལ་བྱུང་བའིི ་གསེེར་སྦལ་རེེད། 
ED: སེྐེད་ལ་བྱོོ ན་དུས་གསེེར་སྦལ་རེེད།
167 MT, LT: ཁ་ལ་བྱུང་དུས་རུས་སྦལ་རེེད། FY: ཁ་ལ་བྱུང་བའིི ་རུས་སྦལ་རེེད། ED: ཁ་ལ་བྱོོ ན་དུས་རུས་སྦལ་རེེད།
168 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
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ཕིྱིའིི ་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ངས་བསྡད་དུས།169   时由海中至海上
When it had come to the surface of the sea,

དབུགས་ཡོོ ད་རེེད་ན་དབུགས་མེེད་རེེད།170   其吐息或无息耶
Did it breathe or not breathe?

སྤུ་ལྡན་རེེད་ན་སྤུ་མེེད་རེེད།171   其有毛或无毛耶
Did it have hair or not have hair?

གནམ་སྦུབ་རེེད་ན་ས་སྦུབ་རེེད།172   其朝天或伏地耶
Did it face towards the sky or to the earth?

རྒྱས་ཚོོད་རེེད་ན་བསྡུས་ཚོོད་རེེད།173   其舒展或蜷曲耶
Did it stretch out or retract itself?

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །174   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

དབུགས་མེེད་མ་རེེད་དབུགས་ཡོོ ད་རེེད།175   其吐息也非无息
It breathed; it was not breathless.

169 MT: ཕིྱིའིི་རྒྱ་མཚོོ་ཁ་ལ་འོོ ངས་བསྡད་དུས། LT: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ན་ཡོོ ད་པའིི ་དུས། FY: ཕིྱི་རྒྱ་མཚོ་ཁ་ལ་འོོ ང་དུས་ན།
170 MT: དབུགས་ཡོོད་རེེད་ན་དབུགས་མེེད་རེེད། FY: དབུགས་ཡོོ ད་རེེད་དམ་དབུགས་མེེད་རེེད།
171 LT: སྤུ་ལྡན་རེེད་དམ་སྤུ་མེེད་རེེད། ED: སྤུ་ལྡན་རེེད་ན་སྤུ་མེེད་རེེད།
172 MT: གནམ་སྦུབ་རེེད་ན་ས་སྦུབ་རེེད། LT: གནམ་འབུ་རེེད་དམ་ས་འབུ་མ་རེེད། FY: གནམ་སྦུབ་རེེད་དམ་ས་སྦུབ་
རེེད།
173 MT: རྒྱས་ཚོོད་རེེད་ན་བསྡུས་ཚོོད་རེེད། FY: རྒྱས་ཚད་རེེད་དམ་བསྡུས་ཚད་རེེད། ED: རྒྱས་ཚོོད་རེེད་དམ་བསྡུས་
ཚོོད་རེེད།
174 MT, FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
175 MT: དབུགས་མེེད་མ་རེེད་དབུགས་ཡོོད་རེེད། FY: དབུཊ་མེེད་མ་རེེད་དབུཊ་ཡོོ ད་རེེད།
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སྤུ་ལྡན་མ་རེེད་སྤུ་མེེད་རེེད།176   其无毛也非有毛
It was hairless, not haired.

གནམ་སྦུབ་མ་རེེད་ས་སྦུབ་རེེད།177   其伏地也非朝天
It faced towards the earth, not towards the sky.

བསྡུས་ཚོོད་མ་རེེད་རྒྱས་ཚོོད་རེེད།178   其舒展也非蜷曲
It stretched out rather than retracted itself.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།179   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཤ་རུས་པ་གན་ལ་ཐེེལ་གཅིིག་བརྒྱབ།180   掷印鉴于骨肉也
A seal was placed on Rübel’s flesh and bone.

ཐེེལ་ཙེེ་གང་གིི་ཕྱག་ན་སྣང་།181   印鉴孰手持之耶
In whose hands was the seal?

ཐེེལ་ཁུག་གང་གིི་ཡུལ་ན་སྣང་།182   印囊所在何处耶
In whose home was the seal case?

176 LT: སྤུ་ལྡན་མ་རེེད་སྤུ་མེེད་རེེད།
177 MT, FY: གནམ་སྦུབ་མ་རེེད་ས་སྦུབ་རེེད། LT: གནམ་འབུ་མ་རེེད་ས་འབུ་རེེད།
178 MT: བསྡུས་ཚོོད་མ་རེེད་རྒྱས་ཚོོད་རེེད། FY: རྒྱས་ཚད་མ་རེེད་བསྡུས་ཚད་རེེད།
179 ED: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།
180 MT: ཤ་རུས་པ་གན་ལ་ཐེེལ་གཅིིག་བརྒྱབ། LT: ཤ་རུས་པའིི ་གོོ ས་ལ་ཐེེལ་གཅིིག་བརྒྱབ། FY: ཤ་རུས་པ་ཀན་ལ་
ཐེེལ་གཅིིག་རྒྱོོ བ།
181 MT: ཐེེལ་ཙེེ་གང་གིི་ཕྱག་ན་སྣང་། LT: ཐེེལ་ཙེེ་གང་གིི་ཕྱག་ན་ཡོོ ད། FY: ཐེེལ་ཆ་གང་གིི་ཕྱག་ན་ཡོོ ད།
182 MT: ཐེེལ་ཁུག་གང་གིི་ཡུལ་ན་སྣང་། LT, FY: ཐེེལ་ཁུལ་གང་གིི་ཡུལ་ན་ཡོོ ད།
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ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག། �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །183   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཐེེལ་ཙེེ་སྒྲོོ ལ་མའིི ་ཕྱག་ན་སྣང་།184   印鉴持于度母手
The seal was in the hands of Tara.

ཐེེལ་ཁུག་སྒྲོོ ལ་མའིི ་ཡུལ་ན་སྣང་།185   印囊所在度母处
The case for the seal was in the land of Tara.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།186   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཞིི་བས་བཏུལ་ན་དྲག་པོོ ས་བཏུལ།187   调伏其以息或诛
Was it tamed peacefully or fiercely?

183 ED: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི།
184 MT: ཐེེལ་ཙེེ་སྒྲོོ ལ་མའིི་ཕྱག་ན་སྣང་། LT: ཐེེལ་ཙེེ་སྒྲོོ ལ་མའིི ་ཕྱག་ན་ཡོོ ད། FY: ཐེེལ་ཆ་སྒྲོོ ལ་མའིི ་ཕྱག་ན་ཡོོ ད།
185 MT: ཐེེལ་ཁུག་སྒྲོོ ལ་མའིི་ཡུལ་ན་སྣང་། LT: ཐེེལ་ཁུག་སྒྲོོ ལ་མའོོ ་ཡུལ་ན་ཡོོ ད། FY: ཐེེལ་ཁུག་་སྒྲོོ ལ་མའིི ་ཡུལ་ན་
ཡོོ ད།
186 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་དེེ །
187 MT: ཞིི་བས་བཏུལ་ན་དྲག་པོོ ས་བཏུལ། LT: ཞིི་བས་འདུལ་ལ་དྲག་པོོ ས་འདུལ། FY: ཞིི་བས་བསྡུས་ནིི་དྲག་པས་
བསྡུས།
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ཞིི་བས་བརྐོོ ས་ན་དྲག་པོོ ས་བརྐོོ ས།188   雕刻其以息或诛
Was it engraved peacefully or fiercely?

ལན། �  答
Answer:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །189   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

ཞིི་བས་མ་བཏུལ་དྲག་པོོ ས་བཏུལ།190   调伏其以诛法也
It was tamed fiercely, not peacefully.

ཞིི་བས་མ་བརྐོོ ས་དྲག་པོོ ས་བརྐོོ ས།191   雕刻其以诛法矣
It was engraved fiercely, not peacefully.

དྲིི ། �  问
Question:

ལྷ་རེྗེ་རེྗེ་བཙུན་བླ་མ་གན།192   伟力上师文殊兮
The Venerable Noble Lama [Mañjuśrī], 

སེྐེད་པར་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཐོོ གས།193   腰间所配双刃剑
A double-edged sword was tied at his waist.

188 MT: ཞིི་བས་བརོྐོས་ན་དྲག་པོོ ས་བརོྐོས། LT: ཞིི་བས་བརྐོོ ས་དམ་དྲག་པོོ ས་བརྐོོ ས།
189 MT: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
190 MT, LT: ཞིི་བས་མ་བཏུལ་དྲག་པོོ ས་བཏུལ།
191 LT: ཞིི་བས་མ་བརོྐོས་དྲག་པོོ ས་བརོྐོས། FY: ཞིི་བས་ཡན་ལག་འཆིིང་བཞག་སྣང་།
192 MT: ལྷ་རེྗེ་རེྗེ་བཙུན་བླ་མ་གན། LT: ལྷ་རེྗེ་རེྗེ་བཙུན་བླ་མ་ཡིིས།
193 MT: སེྐེད་པར་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་ཐོོ གས། LT: བརྐོོ ས་པས་རལ་གིྲི་ཁ་གཉིི ས་བརྐོོ ས།
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ཤེེས་རབ་རྣོོ ་བའིི ་རལ་གིྲི་ཡིིན།194   锋利智慧之剑兮
The sword is the wisdom-sharpening one.

ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་རལ་གིྲི་དེེ །195   尊者文殊之剑矣
The sword of the Venerable Noble Divine Mañjuśrī,

ཁ་ལ་མེེ་ལེྕེ་ཧུར་ཧུར་འབར།196   剑刃火舌摇曳兮 
On its rim, flames flicker,

སིྲིད་པ་ཧོོ ས་ཀུན་བསེྲེགས་པར་བཏང་།197   焚尽世间万物矣
Burning away an entire existence.

ཤ་རུས་པ་གན་ལ་གིྲི་རེེ་བརྒྱབ།198   掷长剑于骨肉兮
The sword stabbed into Rübel’s flesh and bone.

རུས་དབང་པོོ ་རྣམ་ལྔ་སྒོོ ་རུ་ཕེྱེས།199   开龟身之五根矣
The door to the each of Rübel’s five senses is opened.5

མིིག་གིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།200   眼门何以开之耶
What opens the eye-door?

རྣ་ཅོོ འིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།201   耳门何以开之耶
What opens the ear-door?

194 FY: ཤེེས་རབ་རྣོོ ་བའིི ་རལ་གིྲི་ཀན། ED: ཤེེས་རབ་རྣོོ ་བའིི་རལ་གིྲི་ཡིིན།
195 LT: ལྷ་རེྗེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་རལ་གིྲི་དེེ།
196 MT: ཁ་ལ་མེེ་ལེྕེ་ཧུར་ཧུར་འབར། LT: ཁ་ནས་མེེ་ལེྕེ་ལྷབ་ལྷབ་འབར།
197 MT: སིྲིད་པ་ཧོོ ས་ཀུན་བསེྲེགས་པར་བཏང་། LT: སིྲིད་པ་ལྷོོ ་རུ་ཤར་བ་ཡིིན།
198 MT: ཤ་རུས་པ་གན་ལ་གིྲི་རེེ་བརྒྱབ། LT: ཤ་རུས་པའིི ་གོོ ས་ལ་གིྲི་རེེ་བརྒྱབ། FY: ཤ་རུས་པ་ཀན་ལ་གིྲི་རེེ་རྒྱོོ བ།
199 MT: རུས་དབང་པོོ ་རྣམ་ལྔ་སྒོོ ་རུ་ཕེྱེས། LT: སྐུའིི ་དབང་པོོ ་ལྔ་ཡིི་སོྒོ་རེེ་འབེྱེད། FY: སྐུའིི ་དབང་པོོ ་ལྔ་ཡིི་སོྒོ་རེེ་ཕེྱེ།
200 MT: མིིག་གིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: མིིག་གིི་སོྒོ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འབེྱེད། FY: མིིག་གིི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ།
201 MT: རྣ་ཅོོ འིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: རྣ་བའིི ་སོྒོ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འབེྱེད། FY: རྣ་བའིི ་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ།
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སྣ་བོོའིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།202   鼻门何以开之耶
What opens the nose-door?

ཁ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།203   口门何以开之耶
What opens the tongue-door?

ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།204   身门何以开之耶
What opens the body-door?

སེེམས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།205   意门何以开之耶
What opens the mind-door?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །206   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

མིིག་གིི་སོྒོ་ཕེྱེ་འོོ ད་ཀིྱིས་ཕེྱེས།207   眼门以色开之也
Lights open the eye-door.

རྣ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་སྒྲ་ཡིིས་ཕེྱེས།208   耳门以声开之也
Sounds open the ear-door.

202 MT: སྣ་བོོའིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: སྣ་ཡིི་སོྒོ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འབེྱེད། FY: སྣ་ཡིི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ།
203 MT: ཁ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: ཁ་ཡིི་སོྒོ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འབེྱེད། FY: ཁ་ཡིི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ།
204 LT: ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ནིི་ཅིི་ཡིིས་འབེྱེད། FY: ལུས་ཀིྱི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ། ED: ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས།
205 MT: སེེམས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཅིི་ཡིིས་ཕེྱེས། FY: ཁོོ ག་གིི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཅིི་ཞིིག་ཕེྱེ།
206 MT: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདི། LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི །
207 MT: མིིག་གིི་སོྒོ་ཕེྱེ་འོོ ད་ཀིྱིས་ཕེྱེས། LT: མིིག་གིི་སོྒོ་ནིི་འོོ ད་ཀིྱིས་འབེྱེད། FY: མིིག་གིི་སྒོོ ་འབེྱེད་འོོ ད་ཀིྱིས་ཕེྱེ།
208 MT: རྣ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་སྒྲ་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: རྣ་ཡིི་སོྒོ་ནིི་སྒྲ་ཡིིས་འབེྱེད། FY: རྣ་ཡིི་སྒོོ ་འབེྱེད་སྒྲ་ཡིིས་ཕེྱེ།
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སྣ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་དྲིི ་ཡིིས་ཕེྱེས།209   鼻门以香开之也
Smells open the nose-door.

ཁ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཟས་ཀིྱིས་ཕེྱེས།210   舌门以味开之也
Tastes open the tongue-door.

ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་གོོ ས་ཀིྱིས་ཕེྱེས།211   身门以触开之也
Textures open the body-door.

སེེམས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཆོོ ས་ཀིྱིས་ཕེྱེས།212   意门以法开之矣
Dharma opens the mind-door.

རལ་གིྲི་གཡས་བརྒྱབ་གཡོོ ན་བརྒྱབ་བཟོོ ས།213   以劍左右斵之兮
The sword was stabbed into Rübel.

གན་རྐྱལ་རྟག་ཏུ་གནས་པ་ཡིིན།214   鳌龟四脚朝天也
Rübel was permanently upturned.

རུས་སྦལ་མགོ་བོོ་ལྷོོ ་ལ་གཏད།215   鳌龟头部向南也
Rübel’s head faced south.

རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།216   鳌龟右身向东也
Rübel’s right side faced east.

209 MT: སྣ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་དིྲི་ཡིིས་ཕེྱེས། LT: སྣ་ཡིི་སོྒོ་ནིི་དྲིི ་ཡིིས་འབེྱེད། FY: སྣ་ཡིི་སྒོོ ་འབེྱེད་དྲིི ་ཡིིས་ཕེྱེ།
210 MT: ཁ་ཡིི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཟས་ཀིྱིས་ཕེྱེས། LT: ཁ་ཡིི་སོྒོ་ནིི་ཟས་ཀིྱིས་འབེྱེད། FY: ཁ་ཡིི་སྒོོ ་འབེྱེད་ཟས་ཀིྱིས་ཕེྱེ།
211 LT: ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ནིི་གོོ ས་ཀིྱིས་འབེྱེད། FY: ལུས་ཀིྱི་སྒོོ ་འབེྱེད་གོོ ས་ཀིྱིས་ཕེྱེ། ED: ལུས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་གོོས་ཀིྱིས་ཕེྱེས།
212 MT: ཁོོ ག་གིི་སོྒོ་ཕེྱེ་སེེམས་ཀིྱིས་ཕེྱེས། LT: ཁོོ ག་གིི་སོྒོ་ནིི་སེེམས་ཀིྱིས་འབེྱེད། FY: ཁོོ ག་གིི་སྒོོ ་འབེྱེད་སེེམས་ཀིྱིས་ཕེྱེ། ED: 
སེེམས་ཀིྱི་སོྒོ་ཕེྱེ་ཆོོ ས་ཀིྱིས་ཕེྱེས།
213 MT: རལ་གིྲི་གཡས་བརྒྱབ་གཡོོན་བརྒྱབ་བཟོོ ས། LT: རལ་གིྲི་གཡས་རྒྱ་གཡོོ ན་རྒྱག་བྱོོ ས། FY: གཞོོ གས་གཡས་
བརྒྱབས་ནས་གཡོོ ན་དུ་ཕུ།
214 FY: ཀན་རྐྱལ་རྟག་ཏུ་གནས་པ་ཡིིན། ED: གན་རྐྱལ་རྟག་ཏུ་གནས་པ་ཡིིན།
215 FY: རུས་སྦལ་མགོོ་བོོ་ལོྷོ་ལ་གཏད།
216 FY: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོ ན་ཤར་ལ་གཏད། ED: རུས་སྦལ་གཞོོགས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།
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རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོ ན་ནུབ་ལ་གཏད།217   鳌龟左身向西也
Rübel’s left side faced west.

རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།218   鳌龟尾部向北矣
Rübel’s tail faced north.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།219   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

རུས་སྦལ་མགོ་བོོ་ལྷོོ ་ལ་གཏད།220   鳌龟头部向南也
Rübel’s head faced south.

མགོ་བོོ་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།221   头部之下现何耶
What appeared beneath its head?

རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།222   鳌龟右身向东兮
Rübel’s right side faced east.

གཞོོ གས་གཡས་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།223   右身之下现何耶
What appeared beneath the right side of its body?

217 FY: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ནུབ་ལ་གཏད། ED: རུས་སྦལ་གཞོོགས་གཡོོན་ནུབ་ལ་གཏད།
218 FY: རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།
219 LT: རུས་མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ། ED: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།
220 FY: རུས་སྦལ་མགོོ་བོོ་ལོྷོ་ལ་གཏད།
221 FY: མགོོ་བོོ་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
222 FY: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོ ན་ཤར་ལ་གཏད། ED: རུས་སྦལ་གཞོོགས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།
223 FY: གཞོོ གས་གཡོོ ན་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་། ED: གཞོོ གས་གཡས་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
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རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོ ན་ནུབ་ལ་གཏད།224   鳌龟左身向西兮
Rübel’s left side faced west.

གཞོོ གས་གཡོོ ན་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།225   左身之下现何耶
What appeared beneath the left side of its body?

རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།226   鳌龟尾部向北兮
Rübel’s tail faced north.

མཇུག་མ་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།227   尾部之下现何耶
What appeared beneath its tail?

གླུ་ཕིྱི་མ་ཡོོ ད་ན་ཅིི་འདྲ་ཡིིན། �  有歌相继者何耶
What is the song if there is more to come?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རུས་སྦལ་མགོ་བོོ་ལྷོོ ་ལ་གཏད།228   鳌龟头部向南兮
Rübel’s head faced south.

ལོྷོ་མེེ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།229    南方显现火神矣
It represents the fire god of the south.

224 FY: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ནུབ་ལ་གཏད། ED: རུས་སྦལ་གཞོོགས་གཡོོན་ནུབ་ལ་གཏད།
225 FY: གཞོོ གས་གཡས་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་། ED: གཞོོ གས་གཡོོན་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
226 LT: རུས་སྦལ་མཇུག་སྨད་བྱང་ལ་གཏད། FY: རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།
227 LT: མཇུག་སྨད་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་། FY: མཇུག་མ་འོོ ག་ཏུ་ཅིི་ཞིིག་བྱུང་།
228 LT: རུས་སྦལ་མགོ་བོོ་ཤར་ལ་གཏད། FY: རུས་སྦལ་མགོོ་བོོ་ལོྷོ་ལ་གཏད།
229 LT: ཤར་མེེ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ ་བདེེ ་བའིི ་རྟགས། FY: ལོྷོ་མེེ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།
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རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།230   鳌龟右身向东兮
Rübel’s right side faced east.

ཤར་ཤིིང་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།231    东方显现木神矣
It represents the wood god of the east.

རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོ ན་ནུབ་ལ་གཏད།232   鳌龟左身向西兮
Rübel’s left side faced west.

ནུབ་ལྕགས་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།233   西方显现金神矣
It represents the metal god of the west.

རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།234   鳌龟尾部向北兮
Rübel’s tail faced north.

བྱང་ཆུ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།235   北方显现水神矣
It represents the water god of the north.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།236   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

230 LT: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡས་ལྷོོ ་ལ་གཏད། FY: རུས་སྦལ་གཞོོགས་གཡས་ཤར་ལ་གཏད།
231 LT: ལོྷོ་ཤིིང་ཁམས་རྒྱལ་པོོ ་བདེེ ་བའིི ་རྟགས། FY: ཤར་ཤིིང་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།
232 LT, FY: རུས་སྦལ་གཞོོ གས་གཡོོན་ནུབ་ལ་གཏད། 
233 LT: ནུབ་རླུང་ཁམས་རྒྱལ་པོོ ་བདེེ ་བའིི ་རྟགས། FY: ནུབ་ལྕགས་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།
234 LT: རུས་སྦལ་མཇུག་སྨད་བྱང་ལ་གཏད། FY: རུས་སྦལ་མཇུག་མ་བྱང་ལ་གཏད།
235 LT: བྱང་ཆུ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ ་བདེེ ་བའིི ་རྟགས། FY: བྱང་ཆུ་ཁམས་རྒྱལ་པོོ་དེེ་ཡིི་རྟགས།
236 FY: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི འིི ། ལོོ་བརྒྱད་ལོོན་པའིི ་ཕ་གཅིིག་ཤོོ ད། ལོོ་དགུ་ལོོན་པའིི ་མ་གཅིིག་ཤོོ ད། ལོོ་བཅུ་གཉིི ས་
ལོོན་པའིི ་བུ་གཅིིག་ཤོོ ད། ལོོ་དྲུག་བཅུ་ལོོན་པའིི ་ཚ་བོོ་ཤོོ ད། ལོོ་བརྒྱད་ལོོན་པའིི ་ཕ་གཅིིག་དེེ ། ལག་གིི་སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ་ཡིིན། 
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ཁ་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།237   口内所含者何耶
What formed on its mouth?

ལག་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།238   爪中所持者何耶
What formed on its limbs?

མགོོ ་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།239   头上所聚者何耶
What formed on its head?

གཟུགས་ལ་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།240   身体所负者何耶
What formed on its body?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཁ་ན་སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་འཛོོ མས།241   口内所含九宫也
The Nine Magic Squares formed on its mouth.

ལག་ན་སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་འཛོོ མས།242   爪中所持八卦也
The Eight Trigrams formed on its limbs.

ལོོ་དགུ་ལོོན་པའིི ་མ་གཅིིག་དེེ ། ཁ་ཡིི་སེྨེ་བ་དགུ་པོོ་རེེད། ལོོ་བཅུ་གཉིི ས་ལོོན་པའིི ་བུ་གཅིིག་དེེ ། མགོ་ཡིི་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་རེེད། 
ལོོ་དྲུག་བཅུ་ལོོན་པའིི ་ཚ་བོོ་དེེ། གཟུགས་ཀིྱི་ལོོ་རྒན་དྲུག་བཅུ་རེེད། ED: མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།
237 FY: ཁ་ན་འཛོོ མ་ལེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: ཁ་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
238 FY: ལག་ན་འཛོོ མ་ལེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: ལག་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
239 FY: མགོོ ་ན་འཛོོ མ་ལེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: མགོོ་ན་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
240 FY: གཟུགས་ན་འཛོོ མ་ལེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད། ED: གཟུགས་ལ་འཛོོ མས་ནིི་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
241 FY: ཁ་ན་འབྱུང་བ་ལྔ་བོོ ་འཛོོ མས། ཁ་ན་སེྨེ་བ་དགུ་པོོ ་འཛོོ མ། ED: ཁ་ན་སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་འཛོོ མས།
242 FY: ལག་ན་སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་འཛོོ མ། ED: ལག་ན་སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་འཛོོ མས།
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མགོོ ་ན་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་འཛོོ མས།243   头上所聚生肖也
The twelve-year animal cycle formed on its head.

གཟུགས་ལ་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུ་འཛོོ མས།244   身体所负甲子也
The sexagenary cycle formed on its body.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།245   大哉金色鳌龟兮
The great golden Rübel,

འབྱུང་བ་བཞིི་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།246   释四大种之成情
Please tell of the formation of the Four Elements.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

འབྱུང་བ་བཞིི་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ནིི།247   四大种之成情兮
The formation of the Four Elements is as follow:6

243 FY: མགོོ ་ན་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་འཛོོ མ། ED: མགོོ་ན་ལོོ་སོྐོར་བཅུ་གཉིི ས་འཛོོ མས།
244 FY: གཟུགས་ན་ལོོ་རྒན་དྲུག་བཅུ་འཛོོ མ། ED: གཟུགས་ལ་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུ་འཛོོ མས།
245 LT: མ་ཧ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་འདིི ར། ED: རུས་མ་ཧཱ་གསེེར་གིྱི་རུས་སྦལ་གན།
246 LT, FY: འབྱུང་བ་བཞིི་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།
247 LT: འབྱུང་བ་བཞིི་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ནིི། FY: འབྱུང་བ་བཞིི་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་འདིི །
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ས་ཁམས་ཤ་ཡིི་འབྱུང་བ་ཆགས།248   肉之所成者土也
[Rübel’s] flesh forms the earth element.

ཆུ་ཁམས་ཁྲག་གིི་འབྱུང་བ་ཆགས།249   血之所成者水也
[Rübel’s] blood forms the water element.

མེེ་ཁམས་དྲོོ ད་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས།250   热之所成者火也
[Rübel’s] heat forms the fire element.

རླུང་ཁམས་དབུགས་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས།251   气之所成者风也
[Rübel’s] breath forms the wind element.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་རེེད། �  歌中如彼作答矣
This is the response to that song.

དྲིི ། �  问
Question:

སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།252   释九宫之形成兮
Please narrate the composition of the Nine Magic Squares.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད།  �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

248 LT, FY: ས་ཁམས་ཤ་ཡིི་འབྱུང་བ་ཆགས།
249 LT, FY: ཆུ་ཁམས་གྲང་གིི་འབྱུང་བ་ཆགས། ED: ཆུ་ཁམས་ཁྲག་གིི་འབྱུང་བ་ཆགས།
250 LT: མེེ་ཁམས་དྲོོ ད་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས། FY: མེེ་ཁམས་དྲོོ ་ཡིི་འབྱུང་བ་ཆགས།
251 LT: རླུང་ཁམས་སེེམས་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས། FY: རླུང་ཁམས་བསིིལ་ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས། ED: རླུང་ཁམས་དབུགས་
ཀིྱི་འབྱུང་བ་ཆགས།
252 LT, FY: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

གཅིིག་དཀར་གཉིི ས་ནག་གསུམ་མཐིི ང་ལ།253   一白二玄三青也
The first is white, the second is black, and the third is blue.

བཞིི་ལྗང་ལྔ་སེེར་དྲུག་དཀར་དང་།254   四绿五黄六白也
The fourth is green, the fifth is yellow, and the sixth is white.

བདུན་དམར་བརྒྱད་དཀར་དགུ་མུ་མེེན།255   七赤八白九紫也
The seventh is red, the eighth is white, and the ninth is violet.

སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་རེེད།256   九宫之形成如是
This is the composition of the Nine Magic Squares.

དྲིི །  �  问
Question

སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།257    释九宫之计法兮
Please elucidate the reckoning of the Nine Magic Squares.

ལན། �  答
Answer:

སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ནིི།258   其九宫之计法兮
As for the reckoning of the Nine Magic Squares,

253 LT, FY: གཅིིག་དཀར་གཉིི ས་ནག་གསུམ་མཐིིང་ལ།
254 LT, FY: བཞིི་ལྗང་ལྔ་སེེར་དྲུག་དཀར་དང་།
255 LT, FY: བདུན་དམར་བརྒྱད་དང་དགུ་དཀར་ལ། ED: བདུན་དམར་བརྒྱད་དཀར་དགུ་མུ་མེེན།
256 LT, FY: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་ཆགས་ཚུལ་རེེད།
257 LT, FY: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།
258 LT: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ནིི། FY: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཀན།



328� Shépa

གཅིིག་དཀར་དྲུག་དཀར་བརྒྱད་དཀར་ལྕགས།259   一六八白属金也
The first, sixth, and eighth are white, and their element is metal.

གཉིི ས་ནག་གསུམ་མཐིི ང་ཆུ་ཡིིན་ལ།260   二玄三青属水也
The second is black and the third is blue, and their element is water.

བཞིི་ལྗང་ཤིིང་སེྟེ་ལྔ་སེེར་ས།261   四绿木也五黄土
The fourth—whose element is wood—is green; the fifth is yellow and its 
element is earth.

བདུན་དམར་དགུ་མུ་མེེན་མེེ་ཡིིན།262   七赤九紫属火也
The seventh is red and the ninth is violet, and their element is fire.

སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།263   九宫之计法如是
This is the reckoning of the Nine Magic Squares.

དྲིི ། �  问
Question:

སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།264   释八卦之形成兮
Please narrate the composition of the Eight Trigrams.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

259 LT: གཅིིག་དཀར་དྲུག་དཀར་བརྒྱད་དཀར་དང་། FY: གཅིིག་དཀར་དྲུག་དཀར་བརྒྱད་དཀར་ལྕགས།
260 LT, FY: གཉིི ས་ནག་གསུམ་མཐིིང་ཆུ་ཡིིན་ལ།
261 LT: བཞིི་ལྗང་ཤིིང་སེྟེ་ལྔ་སེེར་ལ། FY: བཞིི་ལྗང་ཤིིང་སེྟེ་ལྔ་སེེར་ས།
262 LT: བདུན་ནིི་དམར་ལ་དགུ་དཀར་དང་། ED: བདུན་དམར་དགུ་མུ་མེེན་མེེ་ཡིིན།
263 LT, FY: སེྨེ་བ་དགུ་བོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།
264 LT, FY: སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ལིི་མེེ་ཁོོ ན་ས་དྭ་ལྕགས་དང་།265   离火坤地兑金也
Li is fire, khön is earth, and da is metal.

ཁེེན་གནམ་ཁམ་ཆུ་གིིན་རིི་དང་།266   乾天坎水艮山也
Khen is sky, kham is water, and gin is mountain.

ཟིི ན་ཤིིང་ཟོོ ན་རླུང་དེེ ་དག་ཀྱང་།267   再者震木巽风也
Zin is wood and zön is wind.

སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་ཆགས་ཚུལ་ཡིིན། �  八卦之形成如是
This is the composition of the Eight Trigrams.

དྲིི ། �  问
Question:

སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།268   释八卦之计法兮
Please explain the reckoning of the Eight Trigrams.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

265 FY: ལིི་མེེ་ཁོོ ན་ས་དྭ་ལྕགས་དང་། 
266 FY: ཁེེན་གནམ་ཁམ་ཆུ་གིིན་རིི་དང་།
267 FY: ཟིིན་ཤིིང་ཟོོ ན་རླུང་དེེ་དག་ཀྱང་།
268 FY: སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ལིི་ལ་གསལ་བའིི ་མེེ་ལོོང་དགུ།269    离火相应者紫九
Trigram li corresponds with the violet Nine [of the Nine Magic Squares].7

ཁོོ ན་ལ་གཉིི ས་དེེ ་སིྲིབ་རིི་ནག270   坤地相应者玄二
Trigram khön corresponds with the black Two.

ལྕགས་ལ་རིིན་ཆེེན་འབར་བ་བདུན།271   兑金相应者赤七
Trigram da is associated with the red Seven.

ནམ་མཁའིི ་རྒྱལ་པོོ ་དྲུག་ལྡན་དཀར།272   乾天相应者白六
Trigram khen connects with the white Six.

ཆུ་སྲོོ ག་སིྙིང་པོོ ་སྦུ་བ་གཅིིག273   坎水相应者白一
Trigram kham corresponds with the white One.

རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རེྩེ ་བརྒྱད་དཀར།274   艮山相应者白八
Trigram gin connects with the white Eight.

དཔག་བསམ་ཤིིང་ལས་འབྲས་བུ་ཐོོ ན།275   震木相应者青三
Trigram zin connects with the blue Three.

269 LT: ལིི་དང་ཁོོ ན་ལ་དྭ་དང་ཁེེན། FY: ལིི་ལ་གསལ་བའིི ་མེེ་ཁམས་བགོོ ས། ED: ལིི་ལ་གསལ་བའིི་མེེ་ལོོང་དགུ།
270 LT: ཁམ་དང་གིིན་ལ་ཟིི ན་དང་ཟོོ ན། FY: ཁོོ ན་ལ་བསྡུན་ནིི་ས་རེེ་ནག ED: ཁོོ ན་ལ་གཉིི ས་དེེ་སིྲིབ་རིི་ནག
271 LT: ལྕགས་ལ་རིིན་ཆེེན་འབར་བ་བགོོ ས། FY: ལྕགས་ལ་རིིན་ཆེེན་འབྱུང་བ་བགོོ ས། ED: ལྕགས་ལ་རིིན་ཆེེན་འབར་
བ་བདུན།
272 LT: སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་དྲུག་སེྟེ་དཀར། FY: ནམ་མཁའིི ་རྒྱལ་པོོ ་དྲུག་སེྟེ་དཀར། ED: ནམ་མཁའིི་རྒྱལ་པོོ ་དྲུག་ལྡན་
དཀར།
273 LT: ཆུ་སོོ གས་སིྙིང་པོོ ་སྦལ་བ་གཅིིག FY: ཆུ་སོོ གས་སིྙིང་པོོ ་སྦལ་བ་གཅིིག ED: ཆུ་སྲོོ ག་སིྙིང་པོོ ་སྦུ་བ་གཅིིག
274 LT: རིི་ནིི་རྒྱལ་པོོ་རིྩིབས་བརྒྱད་དཀར། FY: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རིྩིབས་བརྒྱད་དཀར། ED: རིི་ཡིི་རྒྱལ་པོོ་རེྩེ་བརྒྱད་དཀར།
275 LT: དཔའ་སེེམས་ཤིིང་ལས་འབྲས་བུ་ཐོོ ན། FY: དཔག་བསམ་ཤིིང་ལས་འབྲས་བུ་ཐོོ ན།
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རླུང་གིི་རྒྱལ་པོོ ་འཕྱོོ ་བ་བཞིི།276   巽风相应者绿四
Trigram zön corresponds with the green Four.

ལྔ་སེེར་རུས་སྦལ་ལྟོོ ་ལ་གབ།277   黄五隐藏于龟腹
The yellow Five is concealed in the belly of Rübel.

སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།278   八卦之计法如是
This is the reckoning of the Eight Trigrams.

དྲིི ། �  问
Question:

ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།279   释十二兽历形成
Please narrate the composition of the twelve-year cycle.

ལན། �  答
Answer:

ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་གན།280   十二兽历形成兮
The composition of the cycle of twelve years is as follows:

ལྕགས་ལས་བྱ་དང་སེྤྲེལ་གཉིི ས་མཆེད།281   金所伴者猴与鸡
Metal is a companion to rooster and monkey.

276 LT: རླུང་གིི་རྒྱལ་པོོ་ཕོྱོགས་པ་བཞིི། FY: རླུང་གིི་རྒྱལ་པོོ ་གཤོོ ག་པ་བཞིི། ED: རླུང་གིི་རྒྱལ་པོོ ་འཕྱོོ ་བ་བཞིི།
277 LT: ལྔ་གསེེར་རུས་སྦལ་ལུས་ལ་འགོོ ། FY: ལྔ་གསེེར་རུས་སྦལ་གཏོོ གས་ལ་འགོོ ། ED: ལྔ་སེེར་རུས་སྦལ་ལོྟོ་ལ་གབ།
278 ED: སྤར་ཁ་བརྒྱད་པོོ ་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།
279 LT, FY: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་ཤོོ ད།
280 LT: ལོོ་འཁོོ ་བཅུག་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་གན། FY: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་ཀན། ED: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་
ཆགས་ཚུལ་གན།
281 ED: ལྕགས་ལས་བྱ་དང་སེྤྲེལ་གཉིི ས་མཆེེད།
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ཤིིང་ལས་སྟག་དང་ཡོོ ས་གཉིི ས་མཆེད།282   木所伴者虎与兔
Wood is a companion to tiger and hare.

ཆུ་ལས་བིྱི་ཕག་རྣམ་གཉིི ས་དང་།283   水所伴者鼠与猪
Water is a companion to rat and pig.

མེེ་ལས་རྟ་དང་སྦྲུལ་གཉིི ས་མཆེད།284   火所伴者马与蛇
Fire is a companion to horse and snake.

ས་ལས་ཁིྱི་འབྲུག་གླང་ལུག་བཞིི།285   土伴者狗龙牛羊
Earth is a companion to dog, dragon, ox, and sheep.

ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་ཡིིན།286   兽历之形成如是
This is the composition of the twelve-year cycle.

དྲིི ། �  问
Question:

འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།287   释五行之计法兮
Please narrate the reckoning of the Five Elements.

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

282 LT: ཤིིང་ལ་སྟག་ཡོོ ས་ས་གསུམ་མཆེད། FY: ཤིིང་ལས་སྟག་དང་ཡོོས་གཉིི ས་མཆེེད།
283 LT: ཆུ་ལས་བིྱི་ཕག་མཆེད་ས་ལས། FY: ཆུ་ལས་བིྱི་ཕག་རྣམ་གཉིི ས་དང་།
284 LT: མེེ་ལ་རྟ་སྦྲུལ་ལྕགས་བྱ་སེྤྲེལ། FY: མེེ་ལས་རྟ་སྦྲུལ་ལྕགས་བྱ་སྦྲུལ། ED: མེེ་ལས་རྟ་དང་སྦྲུལ་གཉིི ས་མཆེེད།
285 LT: ཁིྱི་འབྲུག་གླང་ལུག་བཅུ་གཉིི ས་སོོ ། FY: ས་ལས་ཁིྱི་འབྲུག་གླང་ལུག་བཞིི།
286 FY: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་རིྩིས་ཚུལ་ཡིིན། ED: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་ཆགས་ཚུལ་ཡིིན།
287 FY: འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་རིྩིས་ཚུལ་ཤོོ ད། ED: འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།288   释五行之计法兮
As for the reckoning of the Five Elements,

ཤིིང་མ་ཆུ་ལ་ཤིིང་བུ་མེེ།289   水生木也木生火
Water nurtures wood and wood nurtures fire.

ཤིིང་དགྲ་ལྕགས་ལ་ཤིིང་གྲོོ གས་ས།290   金克木也土胜木
Metal trumps wood and earth supports wood.

ས་མ་མེེ་ལ་ས་བུ་ལྕགས།291   火生土也土生金
Fire nurtures earth and earth nurtures metal.

ས་དགྲ་ཤིིང་ལ་ས་གྲོོ གས་ཆུ།292   木克土也水胜土
Wood drains the earth and water supports earth.

ལྕགས་མ་ས་ལ་ལྕགས་བུ་ཆུ།293   土生金也金生水
Earth nurtures metal and metal nurtures water.

ལྕགས་དགྲ་མེེ་ལ་ལྕགས་གྲོོ གས་ཤིིང་།294   火克金也木胜金
Fire melts metal and wood supports metal.

ཆུ་མ་ལྕགས་ལ་ཆུ་བུ་ཤིིང་།295   金生水也水生木
Metal nurtures water and water nurtures wood.

288 FY: འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་རིྩིས་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན། ED: འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་བཤད་རྒྱུ་ན།
289 LT, FY: ཤིིང་མ་ཆུ་ལ་ཤིིང་བུ་མེེ།
290 LT, FY: ཤིིང་དགྲ་ལྕགས་ལ་ཤིིང་གོྲོགས་ས།
291 LT, FY: ས་མ་མེེ་ལ་ས་བུ་ལྕགས།
292 LT: ས་དགྲ་ཆུ་ལ་ས་གྲོོ གས་ཤིིང་། FY: ས་དགྲ་ཤིིང་ལ་ས་གོྲོགས་ཆུ།
293 LT, FY: ལྕགས་མ་ས་ལ་ལྕགས་བུ་ཆུ།
294 LT, FY: ལྕགས་དགྲ་ཤིིང་ལ་ལྕགས་གྲོོ གས་མེེ། ED: ལྕགས་དགྲ་མེེ་ལ་ལྕགས་གོྲོགས་ཤིིང་།
295 LT: ཆུ་མ་ལྕགས་ལ་ཆུ་གྲོོ གས་ཤིིང་། FY: ཆུ་མ་ལྕགས་ལ་ཆུ་བུ་ཤིིང་།
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ཆུ་དགྲ་ས་ལ་ཆུ་གྲོོ གས་མེེ།296   土克水也火胜水
Earth overcomes water and fire supports water.

མེེ་མ་ཤིིང་ལ་མེེ་བུ་ས།297   木生火也火生土
Wood nurtures fire and fire nurtures earth.

མེེ་དགྲ་ཆུ་ལ་མེེ་གྲོོ གས་ལྕགས།298   水克火也金胜火
Water quenches fire and metal supports fire.

འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།299   五行计法如是矣 
This is the reckoning of the Five Elements.

དྲིི ། �  问
Question:

ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་མཐུན་ཚུལ་ཤོོ ད།300   释年兽之相合兮
Please tell of the compatibility of the zodiac animals.

ལན། �  答
Question:

བིྱི་འབྲུག་སེྤྲེལ་གསུམ་མཐུན་པ་ལ།301   鼠龙猴者相合也
Rat, dragon, and monkey are in harmony with one another.

བྱ་གླང་སྦྲུལ་གསུམ་མཐུན་རྒྱུ་རེེད།302   鸡牛蛇者相合也
Chicken, ox, and snake are in harmony with one another.

296 FY: ཆུ་དགྲ་ས་ལ་ཆུ་གོྲོགས་མེེ།
297 LT, FY: མེེ་མ་ཤིིང་ལ་མེེ་བུ་ས།
298 LT, FY: མེེ་དགྲ་ཆུ་ལ་མེེ་གོྲོགས་ལྕགས།
299 FY: འབིྱིང་བ་ལྔ་ཡིི་རིྩིས་ཚུལ་ཡིིན། ED: འབྱུང་བ་ལྔ་ཡིི་བརིྩི་ཚུལ་ཡིིན།
300 LT, FY: ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་གཉིི ས་མཐུན་ཚུལ་ཤོོ ད།
301 LT, FY: བིྱི་འབྲུག་སེྤྲེལ་གསུམ་མཐུན་པ་ལ།
302 LT, FY: བྱ་གླང་སྦྲུལ་གསུམ་མཐུན་རྒྱུ་རེེད།
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ཁིྱི་རྟ་སྟག་གསུམ་རྒྱུན་དུ་མཐུན།303   狗马虎者相合也
Dog, horse, and tiger are in harmony with one another.

ཕག་ཡོོ ས་ལུག་གསུམ་མཐུན་པ་ཡིིན།304   猪兔羊者相合也
Pig, hare, and sheep are in harmony with one another.

དྲིི ། �  问
Question:

ལོོ་རྒན་དྲུག་བཅུ་འཁོོ ར་ཚུལ་ཤོོ ད།305   释甲子之周期兮
Please speak of the rotation of the sexagenary cycle.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རྒྱ་གར་དམ་པའིི ་ཆོོ ས་ལུགས་ལ།306   天竺法之教义兮
According to religious teaching from India,

བིྱི་བ་རེེ་རེེའིི ་ལོོ་ནས་བཟུང་།307   肇始每每为子鼠
Rat starts every animal cycle.

བིྱི་བ་འབྱུང་བ་ལྔ་ལྔ་རེེད།308   子鼠五次一甲子
Rat meets each of the Five Elements in alternation,

303 LT, FY: ཁིྱི་རྟ་སྟག་གསུམ་རྒྱུན་དུ་མཐུན།
304 LT, FY: ཕག་ཡོོས་ལུག་གསུམ་མཐུན་པ་ཡིིན།
305 LT, FY: ལོོ་རྒན་དྲུག་བཅུ་འཁོོ ར་ཚུལ་ཤོོ ད།
306 LT, FY: རྒྱ་དཀར་དམ་པའིི ་ཆོོ ས་ལུགས་ལ། ED: རྒྱ་གར་དམ་པའིི་ཆོོ ས་ལུགས་ལ།
307 LT, FY: བིྱི་བ་རེེ་རེེའིི་ལོོ་ནས་བཟུང་།
308 LT, FY: བིྱི་བ་འབྱུང་བ་ལྔ་ལྔ་རེེད།
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ལྔ་ལྔ་ཆགས་པ་དྲུག་ཅུ་རེེད།309   一甲子为六十载
Five rounds of the animal cycle are one sexagenary.

དེེ ་ནིི་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུ་རེེད།310   甲子六十载如是
This is the cycle of sixty years.

ཅེེས་ཁྱུང་དང་རུས་སྦལ་གིྱི་གླུ།311   鹏鸟鳌龟歌如是
This is the song about Khyung and Rübel.

བཤད་པ་རེེ་ཞིིག་རྫོོ གས་སོོ །།312   所释暂且完结矣
This marks the end of the narration.

309 LT, FY: ལྔ་ལྔ་ཆགས་པ་དྲུག་བཅུ་རེེད། ED: ལྔ་ལྔ་ཆགས་པ་དྲུག་ཅུ་རེེད།
310 LT: དེེ་ནིི་ལོོ་རྒན་དྲུག་ཅུ་རེེད། FY: དེེ ་ན་ལོོ་རྒན་དྲག་བཅུ་རེེད།
311 LT: ཅེེས་ཁྱུང་དང་རུས་སྦལ་གིྱི་གླུ།
312 LT: བཤད་པ་རེེ་ཞིིག་རྫོོ གས་སོོ །། FY: དཀྲ་ཤིིས་འཕེེལ་བའིི ་བསོོ ད་ནམས་བསགས། སྔད་གཉིི ས་ལ་འཕན་པ་མེེད། 
གང་ཐུབ་ཁོོ ར་ཁྲོོ ་འཛབས་ཞིིང་འཕྲད།
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 Endnotes   མཇུག་མཆན།   尾注
1	 The ‘three times’ (dus gsum) refer to the past, present, and future. 

See Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
922–23.

དུས་འདས་པ་དང་། མ་འོོ ངས་པ། ད་ལྟ་བ་གསུམ་སེྟེ། འབེྲེལ་ཡོོ ད་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་
པར་ཞུ། Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
922–23.

三时（དུས་གསུམ།）指过去，现在与未来。见Robert E. Buswell and Donald 
S. Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: 
Princeton University Press, 2014), pp. 922–23。

2	 Given that both audio and textual sources on this stanza are disrupted in 
terms of both meaning and logic, we edited it based on the text concerning 
the topic. See Dag pa gser gyi mdo thig sogs (BDRC: W1NLM211, n.d.), p. 60.

ལེེའུ་ཚན་འདིི འིི ་སྒྲ་ཕབ་དང་འབེྲེལ་ཡོོ ད་ཡིིག་ཆ་རྣམས་ནིི་ཤིིན་ཏུ་རྙོོ ག་འཛིིང་ཡིིན་ཕིྱིར། ཚད་ལྡན་གིྱི་
ཡིིག་ཆ་དཔྱད་གཞིིར་བཟུང་ནས་བཅོོ ས་སིྒྲིག་བྱས་ཡོོ ད། དག་པ་གསེེར་གིྱི་མདོོ ་ཐིིག་སོོ གས། (BDRC: 
W1NLM211, n.d.), p. 60.

鉴于此诗节的音频和文本资料从文意到逻辑均不完整，我们按照相关文献
修订了它。见དག་པ་གསེེར་གིྱི་མདོོ ་ཐིིག་སོོ གས། (BDRC: W1NLM211, n.d.), p. 60。

3	 We understand this sentence to refer to the three bodies of a Buddha (sku 
gsum): namely, the dharma body (chos sku), the enjoyment body (longs 
sku), and the emanation body (sprul sku). The dharma body refers to the 
essence and the fundamental truth of the Buddha. The enjoyment body is 
the reward body after practice, and it is only visible to bodhisattvas and 
not to ordinary people. The emanation body refers to all physical forms of 
a Buddha. See Buswell and Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism, p. 
923.

སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀིྱི་ཕིྱིའིི ་སྐུ་ལུས་ནིི་གང་ལ་གང་འདུལ་གིྱི་སྤྲུལ་པའིི ་རྣམ་རོོ ལ་ཡིིན་པས་སྤྲུལ་སྐུའིི ་
བདག་ཉིི ད་ཅན་དང་། གསུང་ནིི་ཐབས་ཤེེས་གཉིི ས་སུ་མེེད་པར་ཤར་བའིི ་ལོོངས་སྐུའིི ་བདག་ཉིི ད་ཅན། 
ཐུགས་ནིི་བདེེ ་སྟོོ ང་གཉིི ས་སུ་མེེད་པའིི ་ཡེེ་ཤེེས་ཀིྱི་ངོོ ་བོོ་ཡིིན་པས་ཆོོ ས་སྐུའིི ་བདག་ཉིི ད་ཅན་ནོོ །། འབེྲེལ་
ཡོོ ད་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་པར་ཞུ། Buswell and Lopez, The Princeton 
Dictionary of Buddhism, p. 923.

我们认为此句指佛之三身（སྐུ་གསུམ།），即法身（ཆོོ ས་སྐུ།）、报身（ལོོངས་སྐུ།）、应身
（སྤྲུལ་སྐུ།）。法身指佛的本质及根本真实。报身是菩萨可见、常人不可见的修
行感报之身。应身为佛在世间的色身。见Buswell and Lopez, The Princeton 
Dictionary of Buddhism, p. 923。
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4	 According to Buddhist cosmology, the four guardian kings (rgyal chen 
sde bzhi) guard the site on the lower slopes of Mount Sumeru facing the 
four cardinal directions. These guardian kings are also protectors of the 
dharma and dharma practitioners. The four kings are commonly found at 
the entrance to monasteries. In Shépa, the east is guarded by Dhṛtarāṣṭra 
(Yul ’khor srung) holding a lute. The south is guarded by Virūḍhaka 
(’Phags skyes po) holding a sword. The west is guarded by Virūpākṣa 
(Spyan mig bzang) holding a stupa. The north is guarded by Vaiśravaṇa 
(Rnam thos sras) holding a victory banner and a mongoose which spits 
jewels. It should be noted that in different Buddhist sources, in different 
languages, the guardian kings hold different objects.

སངས་རྒྱས་ཆོོ ས་ཀིྱི་ལུགས་ལྟར་ན། རིིའིི ་རྒྱལ་པོོ་རིི་རབ་ཀིྱི་ཕྱོོ གས་བཞིིར་སངས་རྒྱས་ཀིྱི་བསྟན་པ་སྲུང་
ཞིིང་སྐྱོོ ང་བའིི ་རྒྱལ་པ་ཆེེན་པོོ ་བཞིི་གནས་ཤིིང་། རྒྱུན་ལྡན་དུ་གཙུག་ལག་ཁང་གིི་སྒོོ ་ཁར་བཞེེངས་སྲོོ ལ་
ཡོོ ད། ཤར་ཕྱོོ གས་སུ་རྒྱལ་ཆེེན་ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་པིི་ཝང་འཛིིན་པ་དང་། ལོྷོ་ཕོྱོགས་སུ་རྒྱལ་ཆེེན་འཕགས་
སེྐྱེས་པོོ ་རལ་གིྲི་འཛིིན་པ། ནུབ་ཕྱོོ གས་སུ་རྒྱལ་ཆེེན་སྤྱན་མིིག་བཟང་སྦྲུལ་ཞགས་དང་མཆོོ ད་རྟེེ ན་འཛིིན་
པ་དང་། བྱང་ཕྱོོ གས་སུ་རྒྱལ་ཆེེན་རྣམ་ཐོོ ས་སྲས་རྒྱལ་མཚན་དང་ནེེའུ་ལེེན་འཛིིན་པ་བཅས་ཡིིན། ཡིིན་
ནའང་། ཡིིད་ལ་ངེེ ས་དགོོ ས་པ་ཞིིག་ནིི། སྐད་ཡིིག་ཐ་དད་ཀིྱི་ནང་བསྟན་གིྱི་ལུགས་སུ་རྒྱལ་ཆེེན་རྣམས་ཀིྱི་
ཕྱག་མཚན་གིྱི་སྐོོ ར་ལ་ཁྱད་པར་ངེེ ས་ཅན་ཞིིག་ཡོོ ད་པ་རེེད།

根据佛教世界观，四大天王（རྒྱལ་ཆེེན་སེྡེ་བཞིི།）面朝四方，守卫须弥山较低的位
置。他们是佛法和修佛者的保护神。在寺院入口通常会看到他们。在释巴中，
持国天王（ཡུལ་འཁོོ ར་སྲུང་།）手持琵琶，守卫东方；增长天王（འཕགས་སེྐྱེས་པོོ །）手
持利剑，守卫南方；广目天王（སྤྱན་མིིག་བཟང་།）手持宝塔，守卫西方；多闻天王

（རྣམ་ཐོོ ས་སྲས།）手持胜利幢与吐宝鼠，守卫北方。值得注意的是在不同语言的
佛教资料中，天王手中所持物品不同。

5	 ‘Five senses’ (dbang po lnga) refer to the five sense bases and the faculties 
associated with these sense organs. In Buddhism, the mind is regarded 
as the sixth sense. The six internal sense organs (eye, ear, nose, tongue, 
body, and mind) and their corresponding external objects (forms, sounds, 
odors, tastes, tangible objects, and mental phenomena) form the sense 
fields (skye mched). The interaction between each pair of sense organs and 
objects lead to the production of consciousness.

མིིག་རྣ་སྣ་ལེྕེ་ལུས་དང་ཡིིད་བཅས་ནང་གིི་སེྐྱེ་མཆེད་དབང་པོོ ་དྲུག་དང་། གཟུགས་སྒྲ་དྲིི ་རོོ ་རེེག་དང་ཆོོ ས་
བཅས་ཕིྱིའིི ་སེྐྱེ་མཆེད་ཡུལ་དྲུག་དང་བཅས་བཅུ་གཉིི ས་ཏེེ ། གཟུང་འཛིིན་གིྱི་སྒོོ ་ནས་རྣམ་ཤེེས་ཡུལ་
ལ་སེྐྱེ་བ་དང་མཆེད་པར་གྱུར་པའིི ་གནས་སོོ །།

五识（དབང་པོོ ་ལྔ།）指五尘及与五官相对应的五根。佛教中意识被认为是第六
识。六内处（眼、耳、鼻、舌、身、意）与其相对应的六外处（色、声、香、味、触、
法）组成了十二入处（སེྐྱེ་མཆེད།）。每个感官与外物的交互导致了识的生产。
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6	 The four great elements (’byung ba bzhi) refer to earth, water, fire, and 
wind, and together constitute the world. These elements also maintain 
an interactive relationship with the elements of the human body: namely 
flesh, blood, heat, and breath. It is believed that flesh is earth, blood is 
water, heat is fire, and breath is wind. In the Sino-Tibetan divination 
treaties, the four great elements appear from the flesh, blood, bodily 
warmth, and breath of the tortoise. See Charles Ramble, ‘The Assimilation 
of Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212.

ས་ཆུ་མེེ་རླུང་འབྱུང་བ་བཞིི་ནིི་ཕིྱི་སྣོོ ད་ཀིྱི་འཇིིག་རྟེེ ན་གྲུབ་པའིི ་གཞིི་དང་། དེེ ་བཞིིན་མིིའིི ་ལུས་ཀིྱི་ཤ་
ཁྲག་དྲོོ ད་དབུགས་རྣམས་ལས། ཤ་ནིི་ས་ཡིི་རང་བཞིིན་དང་། ཁྲག་ནིི་ཆུ་ཡིི་རང་བཞིིན། དྲོོ ད་ནིི་མེེ་ཡིི་
རང་བཞིིན། དབུགས་ནིི་རླུང་གིི་རང་བཞིིན་ལྟར་དུ་ངོོ ས་འཛིིན་བེྱེད་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་རེེད། ཡང་བོོ ད་དང་
རྒྱ་ནག་གིི་རུས་མོོ ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་དཔྱད་གཞིི་ལྟར་ན། ཕིྱིའིི ་འཇིིག་རྟེེ ན་གིྱི་གཞིི་རུ་གྱུར་བའིི ་ས་ཆུ་མེེ་
རླུང་གིི་འབྱུང་བ་རྣམས་ནིི་རུས་སྦལ་གིྱི་ཤ་ཁྲག་དྲོོ ད་དབུགས་རྣམས་ལས་བྱུང་བར་གྲགས། འབེྲེལ་ཡོོ ད་
དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་པར་ཞུ། Charles Ramble, ‘The Assimilation of 
Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212.

四大种（འབྱུང་བ་བཞིི།）指构成世界的地、水、火、风。四大种与人的身体元素，即
肉、血、热、息，维持着交互的关系。人们认为肉为地，血为水，热为火，气息
为风。在汉藏卜筮文献中，四大种从龟的肉、血、体温与呼吸而来。见Charles 
Ramble, ‘The Assimilation of Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212。

7	 The Nine Magic Squares are located in the center of srid pa ho. They are 
encircled by the Eight Trigrams and the zodiac animals. This stanza 
elucidates the correspondence between the Eight Trigrams and the Nine 
Magic Squares. Even though many Tibetan sources have addressed this 
formula, given the special relation between Shépa and Drakpa Shédrup 
noted in our introduction, we have edited this stanza together with his 
work. See Co ne grags pa bshad sgrub kyi gsung ’bum, 18 vols (Beijing: Krung 
go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2009), XVII (2009), p. 393.

སེྨེ་བ་དགུ་ནིི་སིྲིད་པ་ཧོོ ་ཡིི་དཀིྱིལ་དུ་གནས་ཤིིང་། དེེ འིི ་ཕིྱི་རུ་སྤར་ཁ་བརྒྱད་དང་། དེེ འིི ་ཕིྱི་རུ་ལོོ་འཁོོ ར་བཅུ་
གཉིི ས་ཀིྱིས་བསྐོོ ར་ཡོོ ད། སྐབས་བབ་ཀིྱི་བརྗོོ ད་བྱའིི ་ནང་དུ་སྤར་ཁ་དང་སེྨེ་བའིི ་དགྲ་གྲོོ གས་ཀིྱི་བརིྩི ་
སྟངས་བརྗོོ ད་ཡོོ ད་ལ། སིྤྱིར་དེེ འིི ་སྐོོ ར་ལ་བོོ ད་ཡིིག་གིི་རྒྱུ་ཆ་གཞན་པ་མང་དུ་གསལ་ནའང་། སྔོོ ན་གེླེང་གིི་
སྐབས་སུ་བཤད་པ་དང་རེྗེ་བཙུན་གྲགས་པ་བཤད་སྒྲུབ་ཀིྱི་འབེྲེལ་བའིི ་སྐོོ ར་གེླེང་ཕིྱིར། འདིི ར་ཁོོ ང་གིི་
གསུང་འབུམ་གིྱི་ནང་དོོ ན་ལྟར་སིྒྲིག་འགོོ ད་བྱས་ཡོོ ད། ཅོོ ་ནེེ་གྲགས་པ་བཤད་སྒྲུབ་ཀིྱི་གསུང་འབུམ། པོོ ད་
18ཡོོ ད། (པེེ་ཅིིང་། ཀྲུང་གོོའིི་བོོ ད་རིིག་པ་དཔེེ་སྐྲུན་ཁང་།) XVII (2009), p. 393.

九宫位于斯巴霍的中央，被八卦与十二生肖围绕。此诗节阐明八卦与九宫的
对应关系。尽管许多藏文资料已经说明过此关系，鉴于导论所述的释巴与
扎巴谢珠的关系，我们依据他的著作对此处进行了编辑。见ཅོོ ་ནེེ་གྲགས་པ་བཤད་
སྒྲུབ་ཀིྱི་གསུང་འབུམ། པོོ ད་18ཡོོ ད། (པེེ་ཅིིང་། ཀྲུང་གོོའིི་བོོ ད་རིིག་པ་དཔེེ་སྐྲུན་ཁང་། 2009), XVII 
(2009), p. 393.




